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Thank you
for choosing the Akkurata/Vega, the new hair trimmer
from Aesculap.
It embodies the latest technology. This professional hair
trimmer is innovative and design oriented. When devel-
oping the hair trimmer, the requirements for a profes-
sional trimmer used in a hair salon were taken into con-
sideration.
In addition to optimum cutting performance, the trim-
mer provides the following advantages:
• Cordless or mains operation
• Fast charge in less than one hour
• 3-stage cutting length adjustment
• Battery charge indicator

We hope you enjoy working with the trimmer.

Best wishes
Aesculap Schermaschinen GmbH
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1. Names of parts

1 Power cord socket on trimmer (for mains operation)
2 Charging contacts on trimmer
3 On/Off switch
4 Blade set
5 Setting lever for cutting lengths
6 Charging indicator / battery charge indicator
7 Charging contacts on charging unit
8 Charging unit
9 Comb attachment holder
10 Mains adapter
11 Power cord for charging unit and mains operation
12 Oil bottle
13 Cleaning brush
14 Comb attachments 4, 8, 12, 16, 20 mm

2. Safety

Please read the instructions carefully, especially the
chapter on “Safety”, before using the trimmer. This will
protect you from possible dangers and the appliance
from damage due to incorrect operation.
Keep these instructions in a safe place for future refer-
ence. If you pass on the appliance to someone else, be
sure to hand over these instructions as well.

2.1 Explanation of warnings
In these instructions you will find the following warn-
ings:

DANGER

High risk. Failure to observe the warning 
can cause serious injury.

WARNING

Medium risk. Failure to observe the 
warning may cause damage to property.
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NOTE
Low risk. Points that you should observe when using or
handling the appliance.

2.2 Intended use
• The trimmer machine is used for trimming small 

animal hair.
• The appliance is designed for indoor use only. Do not 

use outdoors (garden, patio etc.).
• The appliance was developed for 

professional use in grooming-salons 
and veterenary practice. Provided the 
safety information is observed, it can 
also be used in the home.

2.3 Important information about dangers

Keep the appliance, charging unit and 
the power cord away from moisture, 
water and other liquids, and do not op-
erate with wet hands.

DANGER

Danger of electric shock!
The appliance must never be used or 
charged in the bath or shower, or over a 
full wash basin or other water 
container. 
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• Do not immerse the appliance, charging unit or the 
power cord in water or rinse them off under running 
water.

• If the appliance has fallen into water, it must not be 
used after that.

• Additional protection is afforded by installing a 
residual current device with a rated tripping current 
of less than 30 mA in your home electrical system. We 
recommend you get an electrician to install a residual 
current protection system to protect the circuits.

NOTE
The clippers for animals may only be operated with a
power supply unit in accordance with the specifications
on the identification plate.

2.4 General safety information

Check whether the mains voltage agrees with the 
voltage specified on the rating plate.
Unplug the mains adapter if a fault occurs during 
charging or when running on mains power.

WARNING

The shaver head can become 
hot after extended use!

DANGER

Never use the appliance if:
– the trimmer, charging unit or the 

power cord are damaged.
– the blade set is damaged or breaking 

up, as this could cause injuries to the 
skin.

– the appliance has fallen or been 
dropped, shows signs of damage or is 
not functioning properly.

– the appliance is so badly damaged 
that electrical parts are exposed.

In all such cases, disconnect from the 
mains immediately and inform Technical 
Customer Service.
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Only operate device with the original 
power supply.
If the device has the marking  C20, 
any C20 model power supply can be 
used.

Trimmer machines for animals may only be
used by trained personnel.

Keep the appliance out of reach of children.
Also keep the packaging material, e.g. plastic film, 
away from children.
Lay the power cord so that nobody can trip over or 
tread on it.
Protect the power cord from damage. Never pull on 
the power cord. When pulling the mains adapter out 
of the power socket, always grasp the adapter itself. 
Keep the cable away from hot surfaces. Check the 
power cord regularly for damage.
Operate or charge the device only between 0°C and 
40°C.
To avoid risks, repairs must only be carried out by au-
thorised Aesculap Customer Service Centres.

DANGER

Small parts which can be swallowed!
The cover of the oil bottle is a small part 
that can be swallowed. Keep it away 
from children younger than 36 months 
old.
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If the power cord 11 is damaged, the 
complete cable with mains adapter 
must be replaced. Use only the original 
spare part, which you can obtain from 
Aesculap Customer Service.
Unplug device from the power supply 
for maintenance and part replacement.
Do not open the trimmer, except to change the re-
chargeable battery (see “Changing the rechargeable 
battery” on page 19).
The blade set must not be dismantled.

NOTE
The safety of Aesculap electrical appliances is in line with
the recognised state of the art and the German
Equipment Safety Act.
Light-emitting devices such as LEDs or infrared light do
not exceed Laser class 1 of IEC 825-1.

Given the present state of the art, components of
electrical appliances are subject to a certain degree of
wear over time. To ensure perfect functioning and safety,
we therefore recommend regular inspection by the
Technical Customer Service of Aesculap Schermaschinen
GmbH.
Service Addresses
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9
84428 Buchbach / Germany

Phone: +49 8086 933-100
Fax: +49 8086 933-500
E-Mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Further service addresses you can demand from the men-
tioned above address.
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2.5 Safety during operation

• The appliance must be switched off whenever:
– you put it down, e.g. to recharge it or stop cutting

hair for a short period.
– you fit or remove a comb attachment.
The cable must not touch the blade set during opera-
tion.
Use the trimmer only in combination with the original 
accessories (charging unit, comb attachments, re-
chargeable battery, power cord with mains adapter 
etc.).

2.6 Lithium ion battery
The appliance ships with an integrated, rechargeable
lithium ion battery, which is characterized by very high
capacity combined with low weight.

The battery does not suffer from any "memory effect"
and offers a long service life, if handled correctly.

Protect the battery against mechanical damage of 
any kind, e.g. powerful impacts or strong pressure. Do 
not try to open, repair, or otherwise manipulate the 
battery under any circumstances.
Do not short out the battery. With the battery 
removed from the appliance, the battery contacts 
must not be connected by metal objects (e.g. hairpin, 
scissors or metal tail comb) under any circumstances. 
Do not expose the battery to extreme temperatures 
(below 0 °C or above + 40 °C). For instance, avoid 
proximity to heating devices or direct sunlight.

DANGER

Do not touch the blade set while the 
appliance is active.

DANGER

Incorrect handling of the lithium ion 
battery can cause the destruction, 
explosion or ignition of the battery.

Therefore, always observe the following 
safety advisories.
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Charge the battery only with the battery installed in 
the appliance, using the original accessories 
(charging unit or power cord) and observing the 
correct contact polarity.
Charge the battery only in dry rooms and never in the 
vicinity of acids or easily flammable materials.
Do not throw the battery into fire.
Only use the original battery for this appliance.
The battery must not be touched by water.
Do not try to extinguish a burning lithium ion battery 
with water under any circumstances. Use sand or 
some other smothering substance for extinguishing 
the fire.
In the event that electrolytic solution escapes from 
battery, avoid contact with skin, eyes and mucosa. 
Immediately rinse the affected areas with plenty of 
clear water and see a physician.

NOTE
If you are not going to use the appliance for any extended
period, store the appliance or its battery, respectively,
charged to 40-60 % of its capacity in a cool and frost-
protected place (approx. 15 °C). 
This measure serves to prevent premature aging of the
battery.

2.7 Cleaning, care and storage

Never attempt to remove dust or foreign bodies from in-
side the appliance with pointed objects (e.g. with the tail
of a comb).

Do not use aggressive or abrasive cleaning products 
to clean the appliance.
Do not wind the power cord round the trimmer. This 
could break the cable.

DANGER

The trimmer must be switched off and 
unplugged if:

– you want to clean or oil the appli-
ance.

– you want to change the rechargeable 
battery.

WARNING

To avoid excessive wear on blade set and 
motor, clean the blade set regularly and 
apply oil to the appropriate points (see 
“Cleaning and care” on page 17).
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When the rechargeable battery has been removed, do 
not connect the trimmer to the power cord 11 or 
place the it in the charging unit 8 that is connected 
to the mains. Either action can damage the electronic 
system.

3. Preparation

3.1 Charging
Before connecting the trimmer to a power outlet, ve-
rify that the voltage stated on the rating plate is com-
patible with the power supply. 

The appliance as supplied is not yet ready for operation
with the rechargeable battery. However, you can use the
trimmer immediately on mains power (see “Mains oper-
ation” on page 16).
The appliance should be charged for 2 hours before
being used for the first time without the cable.
It is not possible to “overcharge” the appliance.

Before charging the trimmer for 
the first time, remove charging 
unit 8 from comb attachment 
holder 9.
Check that the mains voltage 
agrees with the voltage specified 
on the rating plate (on mains 
adapter 10).

Plug the power cord 11 into the 
charging unit and mains 
adapter 10 into a wall socket.
Place the charging unit on a flat 
surface.
Place the appliance in the charg-
ing unit.

The charging indicator 6 shows the
charging status. It has 5 segments,
each representing about 20 % of
the capacity of the rechargeable
battery.
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3.2 Storing the power cord

3.3 Storing the comb attachments

Battery is low.

Battery is up to 20 % charged.

Battery is up to 40 % charged.

Battery is up to 60 % charged.

Battery is up to 80 % charged.

Battery is fully charged.

If you do not need the
entire length of the
power cord, you can
stow the surplus in the
compartment in the
base of charging
unit 8.

You can keep the comb attach-
ments 14 stored tidily in the comb
attachment holder 9.
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4. Operation

4.1 Function lock
When it leaves the factory, the trimmer is protected
against being switched on accidentally. You can activate
this function lock yourself, e.g. for transporting the trim-
mer.

Deactivating function lock:
Place the trimmer in the connected charging unit 8. 
The charging indicator 6 lights up. The trimmer is 
ready for use.

Mains operation of the trimmer is possible immediately.

Activating function lock:
Press the On/Off switch 3 for about 4 seconds. 

Using the On/Off switch now has no effect.

4.2 Mains operation
If necessary, e.g. if the rechargeable battery has little or
no charge, you can run the trimmer on mains power.

4.3 Switching On and Off

Insert the mains adapter 10 in a 
power socket.
Unplug the plug of the power 
cord 11 from the charging 
unit 8 and plug it into the socket 
on the trimmer.

To switch the trimmer on, press 
the On/Off switch 3.
To switch the trimmer off, press 
the On/Off switch 3 again.
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4.4 Setting the cutting length

4.5 Comb attachments

Example: Comb attachment 20 mm and lever 5 in posi-
tion III (2.5 mm) results in a cutting length of 22.5 mm.

Switch off the trimmer and push the desired comb at-
tachment onto the blade set 4.

You can now start trimming hair with the trimmer in the
usual way.

5. Cleaning and care

The cutting length is adjustable in
three stages:
l:   0.5 mm
ll:  1.5 mm
lll: 2.5 mm

Slide lever 5 to the desired posi-
tion.

The comb attachments 14 with the
lengths 4, 8, 12, 16 and 20 mm can
be pushed onto the blade set 4.
Please note: The cutting lengths of
the comb attachment and the cut-
ting length set on the trimmer must
be added together.

WARNING

To ensure proper functioning of the 
appliance, the blade set must be cleaned 
regularly and oiled in the appropriate 
places. Failure to clean the blade set 
regularly results in excessive wear on 
blade set and motor
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Cleaning the blade set

If used regularly, the blade set 4 should be thoroughly
cleaned once a day.

Oiling the blade set
The blade set 4 must be oiled regularly - preferably dai-
ly.

Run the trimmer for about 20 seconds to ensure that 
the oil is properly distributed. - You can carry on 
working if you want to.

Replacing the blade set
The blade set is subject to wear. Even if you look after the
appliance properly, the cutting performance will deteri-
orate. Replace the blade set when it is worn. The blade
set can be ordered separately as a spare part from
Aesculap Customer Service (see addresses at the end of
these instructions).

WARNING

Damage to the blade set caused by its 
disassembling in its individual parts!

Never disassemble the blade set. Once 
disassembled it cannot be reassembled.

Switch the appliance off.
Push the entire blade set off the 
front of the trimmer.
Use the cleaning brush 13 to re-
move any hairs.

Slightly push apart the upper 
and lower parts of the blade set 
(see illustration) and use the 
cleaning brush to remove any 
hairs between them.

Remove the blade set.
Lubricate the areas where there 
is contact between the upper 
and lower parts of the blade set 
(see illustration).
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Attaching the blade set

Cleaning the appliance
Clean your appliance occasionally with a damp cloth, 
then wipe it dry.

Cleaning the charging contacts
If the charging contacts 2 on the appliance or the charg-
ing contacts 7 on the charging unit are dirty, charging
may not be possible or may be interrupted.

Clean the contacts using a cloth or wad of cotton 
wool soaked in alcohol or spirit.

6. Changing the rechargeable 
battery

If the capacity of the rechargeable battery starts to fall
off, you can order a new one from Aesculap Customer
Service and insert it instead of the old one.
Use only the original Aesculap rechargeable battery
which you can order from Aesculap Customer Service.
When disposing of the old battery, be sure to observe the
disposal regulations (see “Disposal” on page 23). 

Switch the appliance off.
First position the lower lugs in 
the recesses in the trimmer, 
then press the blade set home 
while swivelling it upwards. Do 
not use force. You must hear the 
blade set click firmly into place.

WARNING

The power cord 11 must never be 
plugged into the trimmer when 
you are changing the 
rechargeable battery.

Unscrew the screw A next to the 
socket 1 on the bottom of the 
trimmer.

A
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7. What should I do if ...

… the appliance will not switch on?
Is the function lock activated? Place the trimmer in 
the connected charging unit to deactivate the func-
tion lock.
Is the battery low? Charge up the trimmer in the 
charging unit or work with mains power (power cord 
plugged directly into the trimmer).
Charging the trimmer at high ambient temperatures 
(>35 °C) may trigger the safety cutout, which tempo-
rarily stops the appliance working. Let the trimmer 
cool down for 5-10 minutes. Then the trimmer is 
ready for operation again.

Slide the cover off the trimmer.

Remove the old rechargeable 
battery from the trimmer and 
carefully detach the mini plug 
by pulling upwards.

WARNING

When there is no rechargeable battery in 
the trimmer, do not connect the trimmer 
to the power cord 11 or place it in the 
charging unit 8 that is connected to the 
mains. Either action can damage the 
electronic system.

Carefully insert the mini plug of 
the new rechargeable battery 
into the trimmer so that it fits 
into the appropriate socket.
Insert the new rechargeable bat-
tery, slide the cover back onto 
the trimmer, and screw up the 
securing screw.
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… the blade set “sticks”?
The blade set must be cleaned and oiled. Proceed as 
described on page 18.

… none of the charging indicator segments lights up?
Clean the charging contacts.
The appliance may not be positioned correctly in the 
charging unit. Position it correctly.
The power cord may not be properly connected.
The rechargeable battery is completely run down and 
is taking longer to charge.

… the appliance switches itself off?
The battery is low. Charge up the trimmer in the 
charging unit or work with mains power (power cord 
plugged directly into the trimmer).

… the running time on one charge of the battery is
much shorter than before?

The blade set may need to be cleaned and oiled. Pro-
ceed as described on page 18.
If this does not help, order a new rechargeable bat-
tery from Aesculap Customer Service and insert it in-
stead of the old one (see “Changing the rechargeable 
battery” on page 19).

… the battery will no longer charge?
Order a new rechargeable battery from Aesculap Cus-
tomer Service and insert it instead of the old one (see 
“Changing the rechargeable battery” on page 19).
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8. Technical data Subject to technical change without notice.

Product Akkurata/Vega

Mains adapter:
Input voltage
Output voltage

100-240 V~, 50/60 Hz
6.5 V -, 900 mA

Battery 3.7 volt lithium-ion
Emission sound pressure 
level

LpA ≤70 dB(A)

Total vibration level ah = 3.59 m/s²
  k = 0.39 m/s2

Cutting lengths (without 
comb attachment)

0.5; 1.5; 2.5 mm

Comb attachments 4, 8, 12, 16, 20 mm
Dimensions (L x W x H) 170 mm x 46 mm x 

46 mm
Weight (trimmer) <250 g
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9. Disposal

This electrical appliance contains a lithium
ion battery. The rechargeable battery must
be removed before disposal (see “Changing
the rechargeable battery” on page 19). The
rechargeable battery must never be dis-
posed of as household waste.

If the electrical appliance is no longer to be used, return
it to the place where you bought it or hand it in to the
special collection centre run by your local public waste
disposal authority (recycling centre, materials recovery
centre etc.).
The appliance must not be disposed of as household rub-
bish.
This also applies to electrical appliances that were last
used in the non-private sector, e.g. in branches of trade
or industry. In cases where public waste disposal author-
ities do not accept electrical appliances that have been
used for non-private purposes, their waste advisory ser-
vices can provide information on environmentally sound
disposal.

10. United Kingdom

Kerbl UK Ltd.
8 Lands End Way
Oakham, Rutland
LE15 6RF UK
www.kerbl.co.uk
Phone: 0044 01572 722558
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11. Two-year guarantee

Dear Customer,
Thank you for choosing a product from our company. 
For decades, the name Aesculap has stood for proven
quality and first-class service. We are known to provide
innovative, high-performance products for our custom-
ers. Aesculap manufactures high-quality devices, using
high-quality materials and careful manufacturing pro-
cesses. We would like to point out to you that we are not
liable for defects in our products, if these are caused by
improper use, normal wear or are caused by the product
being improperly used or if inappropriate or not properly
functioning third-party products are used.
Defects that do not affect or only negligibly affect the
value or function of the product are also excluded from
our warranty. 
If we are liable under our warranty, we reserve the right
to repair or replace the product. 

Service Addresses
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9
84428 Buchbach / Germany

Phone: +49 8086 933-100
Fax: +49 8086 933-500
E-Mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Further service addresses you can demand from the men-
tioned above address.
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Herzlichen Dank
für den Kauf der Akkurata/Vega, der neuen Scher-
maschine von Aesculap.
Sie entspricht dem neuesten Stand der Technik. Diese
Profi-Schermaschine ist innovativ und designorientiert.
Bei der Entwicklung wurden die Anforderungen an eine
Profi-Maschine berücksichtigt.
Neben einer optimalen Schnittleistung bietet Ihnen die
Schermaschine:
• Akkubetrieb/Kabelbetrieb
• Schnellladung innerhalb einer Stunde
• 3-Stufen-Schnittlängenverstellung
• Akkuzustandsanzeige

Wir wünschen Ihnen viel Freude beim Arbeiten mit der
Schermaschine.

Ihre
Aesculap Schermaschinen GmbH
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1. Bezeichnung der Teile

1 Buchse für die Verbindungsleitung am Gerät 
(für Kabelbetrieb)

2 Ladekontakte am Gerät
3 Ein-/Aus-Taster
4 Scherkopf
5 Hebel zum Einstellen der Schnittlänge
6 Ladeanzeige / Akkuzustandsanzeige
7 Ladekontakte an der Ladestation
8 Ladestation
9 Kammaufsatzhalter
10 Steckernetzgerät
11 Verbindungsleitung für Ladestation und

Kabelbetrieb
12 Ölflasche
13 Reinigungspinsel
14 Kammaufsätze 4, 8, 12, 16, 20 mm

2. Sicherheit

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung, besonders das
Kapitel "Sicherheit" sorgfältig durch, bevor Sie die
Schermaschine in Betrieb nehmen. So schützen Sie sich
vor möglichen Gefahren und das Gerät vor Schäden
durch Fehlbedienung.
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung zum späteren
Nachlesen auf. Bei Weitergabe des Gerätes geben Sie
bitte auch diese Gebrauchsanweisung mit.

2.1 Begriffserklärung
In dieser Gebrauchsanweisung finden Sie die folgenden
Begriffe:

GEFAHR

Hohes Risiko. Missachtung der Warnung 
kann schwere Verletzungen verursachen.

WARNUNG

Mittleres Risiko. Missachtung der 
Warnung kann einen Sachschaden 
verursachen.
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HINWEIS
Geringes Risiko. Hinweise, die Sie beim Umgang mit dem
Gerät beachten sollten.

2.2 Bestimmungsgemäße Verwendung
• Die Schermaschine wird zum Trimmen von 

Kleintierhaaren verwendet.
• Das Gerät ist nur für den Gebrauch in Innenräumen 

ausgelegt! Nicht außerhalb der Räumlichkeiten 
(Garten, Terrasse etc.) in Betrieb nehmen!

• Das Gerät wurde für den professionellen 
Einsatz im Grooming-Salon und in der 
Tierarztpraxis entwickelt. Unter 
Beachtung der Sicherheitshinweise ist 
auch ein Einsatz zu Hause möglich.

2.3 Wichtige Gefahrhinweise

Halten Sie das Gerät, die Ladestation 
und die Verbindungsleitung von Feuch-
tigkeit, Wasser und anderen Flüssigkei-
ten fern und bedienen Sie es nicht mit 
nassen Händen.

GEFAHR

Gefahr eines elektrischen Schlages!
Das Gerät darf niemals in der Bade-
wanne, Dusche, über einem gefüllten 
Waschbecken / sonstigen Gefäß 
aufgeladen oder betrieben werden. 
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• Das Gerät, die Ladestation und die 
Verbindungsleitung nicht unter Wasser tauchen oder 
unter fließendem Wasser abspülen.

• Sollte das Gerät ins Wasser gefallen sein, darf es 
danach nicht wieder benutzt werden.

• Einen zusätzlichen Schutz bietet der Einbau einer 
Fehlerstromschutzeinrichtung, mit einem 
Nennauslösestrom von weniger als 30 mA, in der 
Hausinstallation. Wir empfehlen Ihnen, die 
Stromkreise von Ihrem Elektrofachmann mit einer FI-
Schutzschaltung absichern zu lassen.

Hinweis
Die Schermaschine für Tiere darf nur mit einem Netzteil
entsprechend den Angaben auf dem Typenschild
betrieben werden.

2.4 Allgemeine Sicherheitshinweise

Überprüfen Sie, ob die Netzspannung mit der auf dem 
Typenschild angegebenen Spannung übereinstimmt.
Steckernetzgerät ziehen, wenn während des Aufla-
dens oder während des Kabelbetriebes ein Fehler auf-
tritt.

WARNUNG

Nach ausgedehntem Gebrauch 
kann der Scherkopf heiß 
werden!

GEFAHR

Nehmen Sie das Gerät niemals in Be-
trieb, wenn:
– das Gerät, die Ladestation oder die 

Verbindungsleitung beschädigt ist.
– der Scherkopf beschädigt oder ange-

brochen ist, da die Haut verletzt wer-
den kann.

– das Gerät gefallen ist, sichtbare 
Schäden aufweist oder die Funkti-
onsweise eingeschränkt ist.

– das Gerät so beschädigt ist, dass elek-
trische Teile freiliegen.

In jedem Fall sofort das Gerät vom Netz 
trennen und den technischen Kunden-
dienst informieren!
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Gerät nur mit Original-Netzteil betrei-
ben.
Hat das Gerät die Markierung  
C20, kann jedes Netzteil des Modells 
C20 verwendet werden.

Schermaschinen für Tiere dürfen nur von
unterwiesenen Personen benutzt werden.

Bewahren Sie das Gerät für Kinder unzugänglich auf.
Halten Sie ebenfalls das Verpackungsmaterial, wie 
z. B. Folien, von Kindern fern.
Legen Sie die Verbindungsleitung so, dass niemand 
darüber stolpert oder darauf tritt!
Schützen Sie die Verbindungsleitung vor Beschädi-
gungen. Ziehen Sie niemals an der Verbindungslei-
tung. Fassen Sie das Steckernetzgerät an, wenn Sie 
dieses aus der Steckdose ziehen. Halten Sie die Lei-
tung von heißen Oberflächen fern. Überprüfen Sie die 
Verbindungsleitung regelmäßig auf Beschädigungen.
Gerät nur zwischen 0 °C und 40 °C betreiben oder la-
den.
Um eine Gefährdung zu vermeiden, dürfen Reparatu-
ren nur vom autorisierten Aesculap-Kundendienst 
ausgeführt werden.

GEFAHR

Verschluckbare Kleinteile!
Der Deckel der Ölflasche ist ein ver-
schluckbares Kleinteil. Halten Sie ihn 
von Kindern unter 36 Monaten fern.
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Wenn die Verbindungsleitung 11 be-
schädigt wird, muss es komplett mit 
Steckernetzgerät ausgetauscht werden. 
Verwenden Sie ausschließlich das Origi-
nal-Ersatzteil, das Sie beim Aesculap-
Kundendienst bestellen können.
Gerät zur Wartung und zum Teiletausch 
von der Stromversorgung trennen.
Das Gerät darf nicht geöffnet werden, außer zum 
Wechseln des Akkus (siehe "Akku austauschen" auf 
Seite 41).
Der Scherkopf darf nicht zerlegt werden.

HINWEIS
Die Sicherheit von Aesculap-Elektrogeräten entspricht
den anerkannten Regeln der Technik und dem
Gerätesicherheitsgesetz.
Leuchtanzeigen wie LEDs oder IR-Licht überschreiten
nicht die Laserklasse 1 nach IEC 825-1.

Nach heutigem Stand der Technik unterliegen Teile an
elektrotechnischen Geräten in einem gewissen Maße
einem zeitlich bedingten Verschleiß. Um eine
einwandfreie Funktion und Sicherheit zu gewährleisten,
empfehlen wir daher eine regelmäßige Überprüfung
durch den Technischen Kundendienst der Aesculap
Schermaschinen GmbH.

Service-Adresse
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9
84428 Buchbach / Germany

Phone: +49 8086 933-100
Fax: +49 8086 933-500
E-Mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Weitere Service-Adressen erfahren Sie über die oben ge-
nannte Adresse.
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2.5 Sicherheit während des Betriebes

• Das Gerät muss ausgeschaltet sein, wenn:
– Sie das Gerät aus der Hand legen, z. B. um es auf-

zuladen oder wenn Sie kurzzeitig den Schneidevor-
gang unterbrechen.

– Sie den Kammaufsatz aufstecken oder abnehmen.
Das Kabel darf beim Betrieb nicht mit dem Scherkopf 
in Berührung kommen.
Verwenden Sie die Schermaschine nur zusammen mit 
den Original-Zubehörteilen (Ladestation, Kammauf-
sätze, Akku, Verbindungsleitung mit Steckernetzgerät 
etc.).

2.6 Lithium-Ionen-Akku
In dieses Gerät ist ein moderner Lithium-Ionen-Akku in-
tegriert, der sich durch seine besonders hohe Kapazität
bei geringem Gewicht auszeichnet. 

Er hat keinen "Memory Effekt" und bei richtiger Behand-
lung eine lange Haltbarkeit.

Schützen Sie den Akku vor mechanischen Beschädi-
gungen jeder Art wie z. B. starken Stößen oder star-
kem Druck. Versuchen Sie keinesfalls den Akku zu 
öffnen, zu reparieren oder auf andere Weise zu mani-
pulieren.
Schließen Sie den Akku niemals kurz. Die Kontakte 
am ausgebauten Akku dürfen keinesfalls durch me-
tallische Gegenstände (z. B. Haarnadeln, Scheren, 
Stielkamm) verbunden werden.
Setzen Sie den Akku nicht extremen Temperaturen 
(unter 0 °C oder über + 40 °C) aus. Vermeiden Sie 
zum Beispiel die Nähe von Heizungen oder direkte 
Sonneneinstrahlung.
Laden Sie den Akku ausschließlich im Gerät mit den 
Original-Zubehörteilen (Ladestation oder Verbin-
dungsleitung) auf und vertauschen Sie die Anschlüsse 
dabei nicht.

GEFAHR

Greifen Sie beim eingeschalteten Gerät 
nicht in oder an den Scherkopf.

GEFAHR

Bei unsachgemäßer Behandlung kann 
ein Lithium-Ionen-Akku zerstörtwerden, 
explodieren oder sich entzünden.

Beachten Sie deshalb unbedingt die fol-
genden Sicherheitshinweise.
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Laden Sie den Akku ausschließlich in trockenen Räu-
men und niemals in der Nähe von Säuren oder leicht 
entflammbaren Materialien.
Werfen Sie den Akku nicht in Feuer.
Verwenden Sie ausschließlich den Original-Akku für 
dieses Gerät.
Der Akku darf nicht mit Wasser in Berührung kom-
men.
Löschen Sie einen brennenden Lithium-Ionen-Akku 
niemals mit Wasser. Verwenden Sie Sand oder ein an-
deres erstickendes Löschmittel.
Sollte Elektrolytlösung des Akkus auslaufen, vermei-
den Sie den Kontakt mit Haut, Augen und Schleim-
häuten. Spülen Sie betroffene Stellen sofort mit 
reichlich klarem Wasser und suchen Sie einen Arzt 
auf.

HINWEIS
Sollten Sie das Gerät länger nicht benutzen, lagern Sie
das Gerät bzw. den Akku mit einem Ladezustand von 40–
60 % kühl und frostfrei (ca. 15 °C). Auf diese Weise
verhindern Sie eine vorzeitige Alterung des Akkus.

2.7 Reinigen, Pflegen und Aufbewahren

Versuchen Sie niemals mit spitzen Gegenständen (z. B.
mit einem Stielkamm) Staub oder Fremdkörper aus dem
Geräteinneren zu entfernen.

Verwenden Sie zum Reinigen des Gerätes keine ag-
gressiven oder kratzenden Reinigungsmittel.
Wickeln Sie die Verbindungsleitung nicht um das Ge-
rät. Das Kabel könnte brechen.

GEFAHR

Das Gerät muss ausgeschaltet und vom 
Netz getrennt sein, wenn:

– das Gerät gereinigt oder geölt wer-
den soll.

– der Akku ausgetauscht werden soll.

WARNUNG

Um einen erhöhten Verschleiß von 
Scherkopf und Motor zu vermeiden, 
muss der Scherkopf regelmäßig gereinigt 
und an den entsprechenden Stellen geölt 
werden (siehe "Reinigung und Pflege" 
auf Seite 39).
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Wenn Sie den Akku ausgebaut haben, dürfen Sie das 
Gerät weder an die Verbindungsleitung 11 anschlie-
ßen noch das Gerät auf die angeschlossene 
Ladestation 8 stellen. Beides kann zur Zerstörung der 
Elektronik führen.

3. Vorbereitung

3.1 Ladevorgang
Bevor Sie die Schermaschine an eine Steckdose an-
schließen, vergewissern Sie sich, dass die Netzspan-
nung mit der auf dem Typenschild angegebenen 
Spannung übereinstimmt. 

Wenn das Gerät ausgeliefert wird, ist es für den Akkube-
trieb noch nicht betriebsbereit. Sie können das Gerät al-
lerdings sofort im Kabelbetrieb einsetzen (siehe “Kabel-
betrieb” auf Seite 38).
Vor dem ersten Gebrauch (ohne Kabel) sollte das Ge-
rät 2 Stunden geladen werden.
Ein "Überladen" des Gerätes ist nicht möglich.

Vor dem ersten Aufladen neh-
men Sie die Ladestation 8 von 
dem Kammaufsatzhalter 9 ab.
Überprüfen Sie, ob die Netzspan-
nung mit der auf dem Typen-
schild (auf dem Steckernetz-
gerät 10) angegebenen Span-
nung übereinstimmt.

Stecken Sie die 
Verbindungsleitung 11 in die La-
destation und das Steckernetz-
gerät 10 in eine Steckdose.
Stellen Sie die Ladestation auf 
eine ebene Fläche. 
Stellen Sie das Gerät auf die La-
destation.

Die Ladeanzeige 6 zeigt den Ladezu-
stand an. Sie besteht aus 5 Segmen-
ten, die jeweils ca. 20 % der Akku-
Kapazität symbolisieren
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3.2 Verbindungsleitung verstauen

3.3 Kammaufsätze aufbewahren

Akku ist leer.

Akku ist max. zu 20 % geladen.

Akku ist max. zu 40 % geladen.

Akku ist max. zu 60 % geladen.

Akku ist max. zu 80 % geladen.

Akku ist voll geladen.

Wenn Sie nicht die vol-
le Länge des Kabels be-
nötigen, kann ein Teil
der Verbindungsleitung
im Kabeldepot unter
der Ladestation 8 ver-
staut werden.

Die Kammaufsätze 14 können im
Kammaufsatzhalter 9 übersichtlich
aufbewahrt werden
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4. Bedienung

4.1 Funktionssperre
Bei Auslieferung ist das Gerät gegen versehentliches Ein-
schalten geschützt. Diese Funktionssperre können Sie
auch selbst einschalten, z. B. wenn das Gerät transpor-
tiert werden soll.

Funktionssperre aufheben:
Stellen Sie das Gerät in die angeschlossene Lade-
station 8. 
Die Ladeanzeige 6 leuchtet. Das Gerät ist betriebs-
bereit.

Im Kabelbetrieb ist das Gerät sofort betriebsbereit.

Funktionssperre einschalten:
Halten Sie den Ein-/Aus-Taster 3 ca. 4 Sekunden ge-
drückt.

Das Betätigen des Ein-/Aus-Tasters bleibt nun ohne Wir-
kung.

4.2 Kabelbetrieb
Bei Bedarf, z. B. wenn der Akku nicht oder nur sehr
schwach aufgeladen ist, können Sie das Gerät auch mit
Kabel betreiben.

4.3 Ein- und Ausschalten

Stecken Sie das Steckernetz-
gerät 10 in eine Steckdose.
Ziehen Sie den Stecker der Ver-
bindungsleitung 11 aus der 
Ladestation 8 heraus und ste-
cken ihn direkt in das Gerät.

Um das Gerät einzuschalten, 
drücken Sie auf den Ein-/Aus- 
Taster 3.
Um das Gerät auszuschalten, 
drücken Sie erneut auf den 
Ein-/Aus-Taster 3.
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4.4 Einstellen der Schnittlänge

4.5 Kammaufsätze

Beispiel: Kammaufsatz 20 mm und Hebel 5 auf
Position III (2,5 mm) ergeben eine Schnittlänge von
22,5 mm.

Schalten Sie die Schermaschine aus und schieben Sie 
den gewünschten Kammaufsatz auf den Scherkopf 4.

Anschließend können Sie mit der Schermaschine die
Kleintierhaare wie gewohnt schneiden.

5. Reinigung und Pflege

Die Schnittlänge ist in drei Stufen
einstellbar:
l:   0,5 mm
ll:  1,5 mm
lll: 2,5 mm

Schieben Sie den Hebel 5 in die 
gewünschte Position.

Die Kammaufsätze 14 in den Län-
gen 4, 8, 12, 16 und 20 mm können
auf den Scherkopf 4 aufgesetzt
werden.
Bitte beachten Sie: Die Schnittlän-
ge des Kammaufsatzes und die am
Gerät eingestellte Schnittlänge ad-
dieren sich.

WARNUNG

Für einen einwandfreien Betrieb muss 
der Scherkopf regelmäßig gereinigt und 
an den entsprechenden Stellen geölt 
werden. Wenn Sie den Scherkopf nicht 
regelmäßig reinigen, führt dies zu 
erhöhtem Verschleiß von Scherkopf und 
Motor.
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Reinigen des Scherkopfes

Bei regelmäßigem Gebrauch sollte der Scherkopf 4 ein-
mal täglich gründlich gereinigt werden.

Ölen des Scherkopfes
Der Scherkopf 4 muss regelmäßig - am besten täglich -
geölt werden.

Damit sich das Öl auch gut verteilen kann, lassen Sie 
Ihre Schermaschine ungefähr 20 Sekunden laufen. - 
Sie können hierbei ruhig weiterarbeiten!

Austauschen des Scherkopfes
Der Scherkopf ist ein Verschleißteil. Trotz guter Pflege
wird die Schneidleistung nachlassen. Tauschen Sie den
Scherkopf dann aus. Der Scherkopf kann einzeln als Er-
satzteil beim Aesculap-Kundendienst bestellt werden
(Adressen am Ende dieser Anleitung).

WARNUNG

Beschädigung des Scherkopfes durch 
Zerlegen in seine Einzelteile!

Zerlegen Sie keinesfalls den Scherkopf 
in seine Einzelteile, da es anschließend 
nicht mehr möglich ist, diesen wieder 
funktionsfähig zusammen zu bauen.

Schalten Sie das Gerät aus.
Drücken Sie den kompletten 
Scherkopf vom Haarschneide-
gerät nach vorne ab.
Entfernen Sie die Haare mit dem 
Reinigungspinsel 13.

Drücken Sie den oberen und un-
teren Teil des Scherkopfs etwas 
auseinander (siehe Abbildung) 
und entfernen Sie mit dem Rei-
nigungspinsel die Haare im Zwi-
schenraum.

Nehmen Sie den Scherkopf ab.
Ölen Sie die Stellen, wo sich der 
obere und untere Teil des Scher-
kopfs berühren (siehe Abbil-
dung).
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Aufsetzen des Scherkopfes

Reinigung des Gerätes
Wischen Sie Ihr Gerät gelegentlich mit einem feuch-
ten Tuch ab, anschließend trockenreiben.

Reinigung der Ladekontakte
Wenn die Ladekontakte 2 am Gerät oder die Ladekontak-
te 7 an der Ladestation verschmutzt sind, kann der Auf-
ladevorgang unterbrochen oder behindert werden.

Reinigen Sie die Kontakte mit einem in Alkohol oder 
Spiritus getauchten Wattebausch oder Tuch.

6. Akku austauschen

Wenn die Kapazität des Akkus nachlässt, können Sie ei-
nen neuen Akku beim Aesculap-Kundendienst nachbe-
stellen und gegen den alten austauschen.
Verwenden Sie nur den original Aesculap-Akku, den Sie
beim Aesculap-Kundendienst bestellen können.
Beachten Sie bei der Entsorgung des alten Akkus die Ent-
sorgungsvorschriften (siehe “Entsorgung” auf Seite 44). 

Schalten Sie das Gerät aus.
Positionieren Sie zunächst die 
unteren Rasten in die Ausspa-
rungen am Gerät und drücken 
Sie dann den Scherkopf in einer 
Schwenkbewegung nach oben 
an. Wenden Sie keine Gewalt 
an. Der Scherkopf muss deutlich 
einrasten.

WARNUNG

Die Verbindungsleitung 11 
darf auf keinen Fall im Gerät 
stecken, wenn Sie den Akku 
austauschen.

Lösen Sie die Schraube A neben 
der Buchse 1 an der Unterseite 
des Gerätes.

A
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7. Was tun, wenn ...

… sich das Gerät nicht einschalten lässt?
Ist die Funktionssperre eingeschaltet? Stellen Sie das 
Gerät in die angeschlossene Ladestation, um die 
Funktionssperre aufzuheben.
Ist der Akku leer? Laden Sie die Schermaschine in der 
Ladestation auf oder arbeiten Sie im Kabelbetrieb 
(Verbindungsleitung direkt an das Gerät anschließen).
Wenn das Gerät bei hoher Umgebungstemperatur 
(> 35 °C) aufgeladen wird, kann es zu einer vorüber-
gehenden Sicherheitsabschaltung des Gerätes kom-
men. Lassen Sie das Gerät 5-10 Minuten abkühlen. 
Danach ist das Gerät wieder betriebsbereit.

Schieben Sie die Abdeckung vom 
Gerät ab.

Nehmen Sie den alten Akku aus 
dem Gerät heraus und ziehen Sie 
vorsichtig den kleinen Stecker 
nach oben heraus.

WARNUNG

Ohne Akku dürfen Sie das Gerät weder 
an die Verbindungsleitung 11 
anschließen noch das Gerät auf die 
angeschlossene Ladestation 8 stellen. 
Beides kann zur Zerstörung der 
Elektronik führen.

Stecken Sie vorsichtig den klei-
nen Stecker des neuen Akkus so 
in das Gerät, dass er in den ent-
sprechenden Anschluss passt.
Legen Sie den neuen Akku in das 
Gerät, schieben Sie die Abde-
ckung auf das Gerät und schrau-
ben Sie die Schraube wieder fest.
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… der Scherkopf "rupft"?
Der Scherkopf muss gereinigt und geölt werden. Ge-
hen Sie vor, wie auf Seite 39 beschrieben.

… kein Segment der Ladeanzeige leuchtet?
Reinigen Sie die Ladekontakte.
Das Gerät steht eventuell nicht richtig auf der Lade-
station. Positionieren Sie es richtig.
Die Verbindungsleitung ist eventuell nicht richtig an-
geschlossen.
Der Akku ist tiefentladen und benötigt eine längere 
Ladezeit.

… sich das Gerät von selbst abschaltet?
Der Akku ist leer. Laden Sie die Schermaschine in der 
Ladestation auf oder arbeiten Sie im Kabelbetrieb 
(Verbindungsleitung direkt an das Gerät anschließen).

… die Laufzeit mit einer Akkuladung deutlich kürzer
ist als vorher?

Der Scherkopf muss eventuell gereinigt und geölt 
werden. Gehen Sie vor, wie auf Seite 40 beschrieben.
Wenn dies nicht hilft, bestellen Sie einen neuen Akku 
beim Aesculap-Kundendienst und tauschen ihn ge-
gen den alten aus (siehe “Akku austauschen” auf 
Seite 41).

… sich der Akku nicht mehr aufladen lässt?
Bestellen Sie einen neuen Akku beim Aesculap-
Kundendienst und tauschen ihn gegen den alten aus 
(siehe “Akku austauschen” auf Seite 41).
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8. Technische Daten

Technische Änderungen vorbehalten.

9. Entsorgung

In diesem Elektrogerät befindet sich ein
Lithium-Ionen-Akku. Der Akku muss zur
Entsorgung ausgebaut werden (siehe “Akku
austauschen” auf Seite 41). Der Akku darf
keinesfalls in der Restabfalltonne entsorgt
werden.

Soll das Elektrogerät nicht mehr verwendet werden, ist
es bei der Verkaufsstelle oder bei der gesonderten An-
nahmestelle der zuständigen örtlichen öffentlichen Ent-
sorgungseinrichtung (Recyclinghof, Wertstoffhof etc.)
zurückzugeben.
Das Elektrogerät darf nicht in die Restabfalltonne gege-
ben werden.
Dies gilt auch für Elektrogeräte, die zuletzt im nicht-
privaten Bereich, sondern z. B. in Gewerbe oder Hand-
werk, genutzt wurden. Soweit die Annahme von nicht
privat genutzten Elektrogeräten von den zuständigen
örtlichen öffentlichen Entsorgungseinrichtungen ausge-
schlossen wurde, erteilt deren Abfallberatungsstelle
Auskünfte über die umweltgerechte Entsorgung.

Produkt Akkurata/Vega

Netzadapter:
Eingangsspannung
Ausgangsspannung

100-240 V~, 50/60 Hz
6,5 V -, 900 mA

Batterie 3,7 Volt Lithium-Ionen
Emissionsschalldruckpegel LpA ≤70 dB(A)
Schwingungsgesamtwert ah = 3,59 m/s²

  k = 0,39 m/s2

Schnittlängen (ohne 
Aufsatz)

0,5; 1,5; 2,5 mm

Kammaufsätze 4, 8, 12, 16, 20 mm
Abmessungen 
(L x B x H)

170 mm x 46 mm x 
46 mm

Gewicht (Handteil) <250 g
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10. 2 Jahre Gewährleistung

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

herzlichen Dank, dass Sie sich für ein Produkt aus unse-
rem Hause entschieden haben. 
Der Name Aesculap steht seit Jahrzehnten für geprüfte
Qualität und erstklassigen Service. Unseren Kunden bie-
ten wir innovative und leistungsfähige Produkte. 
Aesculap stellt hochwertige Geräte her und sichert Ihnen
die Verwendung hochwertigen Materials und sorgfälti-
ger Herstellung zu. Gerne möchten wir Sie darauf hin-
weisen, dass wir für Sachmängel unserer Produkte nicht
haften, wenn diese durch unsachgemäßen Gebrauch,
normalen Verschleiß oder dadurch entstehen, dass das
Produkt unsachgemäß verwendet wird oder nicht pas-
sende oder nicht einwandfrei funktionierende Fremdpro-
dukte eingesetzt werden.
Ebenfalls ausgenommen sind Sachmängel, die den Wert
oder die Funktion nicht oder nur unerheblich beeinflus-
sen. 

Sollten wir im Rahmen unserer Gewährleistung haften,
behalten wir uns vor, das Produkt zu reparieren oder aus-
zutauschen.

Service-Adressen
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9
84428 Buchbach / Germany

Phone: +49 8086 933-100
Fax: +49 8086 933-500
E-Mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Weitere Service-Adressen erfahren Sie über die oben ge-
nannte Adresse.



FR
AN

ÇA
IS

46

Contenu
1. Désignation des pièces  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
2. Sécurité. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
2.1 Explication des termes. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
2.2 Utilisation conforme . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50
2.3 Avertissements importants . . . . . . . . . . . . . . . . . 50
2.4 Consignes de sécurité générales . . . . . . . . . . . . . 51
2.5 Sécurité durant le fonctionnement  . . . . . . . . . . 54
2.6 Accu ions-lithium  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54
2.7 Nettoyage, entretien et rangement . . . . . . . . . . 55
3. Préparation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56
3.1 Mise en charge. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56
3.2 Raccorder le câble de raccordement  . . . . . . . . . 57
3.3 Ranger les guides de coupe. . . . . . . . . . . . . . . . . 57
4. Utilisation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58
4.1 Blocage du fonctionnement . . . . . . . . . . . . . . . . 58
4.2 Fonctionnement sur secteur . . . . . . . . . . . . . . . . 58
4.3 Mise sous et hors tension . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58
4.4 Réglage de la longueur de coupe . . . . . . . . . . . . 59
4.5 Guides de coupe. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59
5. Nettoyage et entretien  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59

6. Remplacer la batterie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61
7. Que faire si … . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62
8. Caractéristiques techniques  . . . . . . . . . . . . . . . . 64
9. Elimination . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
10. 2 ans de garantie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65



FRAN
ÇAIS

47

Tous nos remerciements
pour l’achat de la Akkurata/Vega, la nouvelle tondeuse
électrique de Aesculap.
Elle est conforme au niveau actuel de la technique. Cette
tondeuse professionnelle se distingue par ses options in-
novantes et son design. La conception de la tondeuse a
tenu compte des exigences que doit remplir une ton-
deuse professionnelle.
Outre une puissance de coupe optimale, la tondeuse se
caractérise par:
• Fonctionnement sur batterie / sur secteur
• Chargement rapide en moins d’une heure
• Réglage de la longueur de coupe sur 3 niveaux
• Affichage de l’état de la batterie

Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir à utiliser la
tondeuse.

Cordialement,
Aesculap Schermaschinen GmbH
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1. Désignation des pièces

1 Douille pour le câble de raccordement sur l’appareil
(fonctionnement sur secteur)

2 Contacts de charge sur l’appareil
3 Bouton marche / arrêt
4 Tête du couteau
5 Levier pour le réglage de la longueur de coupe
6 Voyant de charge / Affichage de l’état de la batterie
7 Contacts de charge sur le chargeur
8 Chargeur
9 Support des guides de coupe
10 Alimentation enfichable
11 Câble de raccordement pour le chargeur et le

fonctionnement sur secteur
12 Flacon d’huile
13 Pinceau de nettoyage
14 Guides de coupe 4, 8, 12, 16, 20 mm

2. Sécurité

Veuillez lire attentivement la notice d’utilisation et en
particulier le chapitre «Sécurité» avant d’utiliser la ton-
deuse. Vous vous protégerez ainsi d’éventuels dangers et
vous éviterez les détériorations de l’appareil dues à une
mauvaise utilisation.
Conservez cette notice d’utilisation pour pouvoir la relire
ultérieurement. Si vous cédez l’appareil à un tiers, don-
nez cette notice également.

2.1 Explication des termes
Vous rencontrerez les termes suivants dans la notice
d’utilisation:

DANGER

Risque important. Le nonrespect de 
l’avertissement peut provoquer des 
blessures graves.

AVVERTISSEMENT

Risque moyen. Le non-respect de 
l’avertissement peut provoquer un 
dommage matériel.
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REMARQUE
Risque faible. Remarques dont il faut tenir compte en
maniant l’appareil.

2.2 Utilisation conforme
• La tondeuse est utilisée pour la tonte des poils des 

petits animaux.
• L’appareil est conçu uniquement pour être utilisé à 

l’intérieur ! Ne l’utilisez pas à l’extérieur (jardin, 
terrasse, etc.)!

• L’appareil a été développé pour 
l’application dans des salons de soin et 
chez le vétérinaire. En tenant compte 
des consignes de sécurité, il est 
également possible d’utiliser l’appareil à 
la maison.

2.3 Avertissements importants

Maintenez l’appareil, le chargeur et le 
câble de raccordement à distance d’en-
droits humides, de l’eau et d’autres li-
quides et ne l’utilisez pas avec des 
mains humides. 

DANGER

Risque d'électrocution! 
L’appareil ne doit jamais être utilisé ou 
rechargé dans la baignoire, la douche, 
au-dessus d’un lavabo ou d’un récipient 
rempli.
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• N’immergez jamais l’appareil, le chargeur et le câble 
de raccordement sous l’eau ou ne les rincez jamais 
sous l’eau courante.

• Si l’appareil venait à tomber dans l’eau, il ne doit pas 
être réutilisé.

• L'intégration dans votre installation électrique d'un 
dispositif de protection contre les courants de 
court-circuit avec un courant nominal de déclenche-
ment de 30 mA maximum fournit une protection sup-
plémentaire. Nous vous recommandons de faire 
installer par un électricien un circuit de protection à 
déclenchement par courant de défaut afin de proté-
ger les circuits électriques de votre salon.

REMARQUE
La tondeuse pour animaux ne peut être utilisée qu'avec
un bloc d'alimentation électrique conforme aux
spécifications figurant sur la plaque signalétique.

2.4 Consignes de sécurité générales

Vérifiez si la tension du secteur correspond à la ten-
sion indiquée sur la plaque signalétique.
Débranchez l’alimentation enfichable si une panne 
survient lors du chargement ou en cas de fonctionne-
ment sur secteur.

AVVERTISSEMENT

En cas d'utilisation 
prolongée, la tête de lame 
peut devenir très chaude!

DANGER

Ne mettez jamais l’appareil en service 
lorsque:
– l’appareil, le chargeur ou le câble de 

raccordement est endommagé.
– la tête du couteau est endommagée 

ou ébréchée, car elle risque de blesser 
la peau.

– l’appareil est tombé, présente des dé-
gâts visibles ou lorsque son fonction-
nement est altéré.

– l’appareil est tellement endommagé 
que des pièces électriques sont à nu.

Il faut dans tous les cas le débrancher im-
médiatement et informer le service tech-
nique après-vente!
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Cet appareil ne doit être utilisé qu'avec 
le bloc d'alimentation d'origine.
Si l'appareil porte le marquage  
C20, il est possible d'utiliser les blocs 
d'alimentation de modèle C20.

Les tondeuses pour animaux ne peuvent
être utilisées que par des personnes for-
mées.

Ne gardez pas l’appareil à portée de main des enfants.
Maintenez également à distance des enfants le maté-
riel d’emballage, comme par ex. les films d’emballage.
Posez le câble de raccordement de manière à ce que 
personne ne trébuche ou ne marche dessus !
Protégez le câble de raccordement contre les détério-
rations. Ne tirez jamais sur le câble de raccordement. 
Saisissez l’alimentation enfichable lorsque vous la re-
tirez de la prise de courant. Tenez le câble éloigné des 
surfaces chaudes. Vérifiez régulièrement que le câble 
de raccordement n’est pas endommagé.
Utiliser ou charger l’appareil uniquement entre 0 °C 
et 40 °C.
Les réparations ne doivent être effectuées que par le 
service après-vente autorisé Aesculap afin d’éviter 
tout danger.

DANGER

Contient de petits éléments - risque 
d'ingestion !

Le couvercle de la bouteille d’huile est 
une petite pièce susceptible d’être ingé-
rée. Conservez-le hors de portée des en-
fants de moins de 36 mois.
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Si le câble de raccordement 11 est en-
dommagé, il doit être complètement 
remplacé avec l’alimentation enfi-
chable. Utilisez exclusivement la pièce 
de rechange d’origine, qui peut être 
commandée auprès du service après-
vente de Aesculap.
Toujours débrancher l'appareil pour pro-
céder à l'entretien ou pour remplacer 
des pièces.
L’appareil ne doit pas être ouvert pour une raison 
autre que le remplacement de la batterie (voir « Rem-
placer la batterie » à la page 61).
La tête du couteau ne peut pas être démontée.

REMARQUE
La sécurité des appareils électriques de Aesculap est
conforme aux règles reconnues de la technique et à la
législation relative à la sécurité.

La classe des voyants lumineux tels que des DEL ou une
lumière infrarouge n’est pas supérieure à la classe laser 1
conformément à la norme IEC 825-1.
Selon le niveau actuel de la technique, les pièces
d’appareils électrotechniques sont soumises dans une
certaine mesure à une usure due au temps. Nous
recommandons par conséquent de faire effectuer un
contrôle régulier par le service technique après-vente de
la société Aesculap Schermaschinen GmbH afin de
garantir un fonctionnement parfait et la sécurité.

Adresses de service
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9
84428 Buchbach / Germany

Phone: +49 8086 933-100
Fax: +49 8086 933-500
E-Mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Pour obtenir d’autres adresses de service, contactez
l’adresse ci-dessus.
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2.5 Sécurité durant le fonctionnement

• L’appareil doit être mis hors tension lorsque:
– vous posez l’appareil, par ex. pour le recharger ou

lorsque vous interrompez momentanément le
processus de coupe.

– vous placez ou enlevez un guide de coupe.
Lors du fonctionnement, le câble ne doit pas entrer en 
contact avec la tête de couteau.
Utilisez la tondeuse uniquement avec les accessoires 
d’origine (chargeur, guides de coupe, batterie, câble 
de raccordement avec alimentation enfichable etc.).

2.6 Accu ions-lithium
Cet appareil comprend un accu ions-lithium moderne qui
se caractérise par sa capacité particulièrement élevée et
son faible poids.

Il ne présente pas d'effet mémoire et a une longue durée
lorsqu'il est utilisé correctement.

Protéger l'accu contre tous les endommagements 
mécaniques comme des coups importants ou une 
forte pression. Ne jamais essayer d'ouvrir l'accu, de le 
réparer ou de le manipuler d'une autre façon.
Ne court-circuiter jamais l'accu. Les contacts sur 
l'accu démonté ne doivent jamais être reliés à des 
objets métalliques (par ex. pinces à cheveux, ciseaux, 
peigne à manche).
Ne jamais exposer l'accu à des températures 
extrêmes (inférieures à 0 °C ou supérieures à +40 °C). 
Eviter par exemple la proximité des chauffages ou le 
rayonnement solaire direct.
Charger l'accu exclusivement dans l'appareil avec les 
accessoires d'origine (station de charge ou câble de 
raccordement) et ne pas inverser les raccords.

DANGER

Lorsque l'appareil est sous tension, ne 
pas toucher à la tête de couteau.

DANGER

En cas d'utilisation incorrecte, un accu 
ions-lithium peut être détruit, exploser 
ou s'enflammer.

En conséquence, respecter absolument 
les consignes de sécurité suivantes.
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Charger l'accu exclusivement dans des locaux secs et 
jamais à proximité d'acides ou de matériaux 
facilement inflammables.
Ne jeter pas l'accu dans le feu.
Utiliser exclusivement l'accu d'origine pour cet 
appareil.
L'accu ne doit pas entrer en contact avec de l'eau.
Ne jamais éteindre un accu ions-lithium en feu avec 
de l'eau. Utiliser du sable ou un autre agent 
d'extinction asphyxiant.
Si la solution d'électrolyte de l'accu coule, éviter tout 
contact avec la peau, les yeux et les muqueuses. 
Rincer immédiatement les zones touchées 
suffisamment sous l'eau courante et consulter un 
médecin.

REMARQUE
Si vous n'utilisez pas l'appareil pendant longtemps,
stocker l'appareil ou l'accu chargé à 40-60 % dans un
endroit frais et à l'abri du gel (env. 15 °C). Un
vieillissement prématuré de l'accu est ainsi évité.

2.7 Nettoyage, entretien et rangement

N’essayez jamais d’enlever de la poussière ou des corps
étrangers de l’intérieur de l’appareil à l’aide d’objets
pointus (par ex. un peigne à manche).

Pour nettoyer l’appareil, n’utilisez aucun produit de 
nettoyage agressif ou pouvant rayer l’appareil.
N’enroulez pas le câble de raccordement autour de 
l’appareil. Le câble pourrait se rompre.

DANGER

L’appareil doit être mis hors tension et 
débranché lorsque :

– l’appareil doit être nettoyé ou grais-
sé.

– la batterie doit être remplacée.

AVVERTISSEMENT

Pour éviter une usure excessive de la 
tête du couteau et du moteur, la tête 
du couteau doit être régulièrement 
nettoyée et graissée aux endroits 
correspondants (voir « Nettoyage et 
entretien » à la page 59).
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Si vous avez démonté la batterie, l’appareil ne doit 
pas être relié au câble de raccordement 11 ou placé 
sur le chargeur 8. Dans les deux cas, cela pourrait dé-
truire le circuit électronique.

3. Préparation

3.1 Mise en charge
Avant de brancher la tondeuse à une prise de courant, 
assurez-vous que la tension du réseau concorde avec 
la tension indiquée sur la plaque signalétique de l’ap-
pareil. 

Lorsque l’appareil est livré, il n’est pas encore prêt à
fonctionner sur batterie. Vous pouvez cependant utiliser
l’appareil immédiatement en fonctionnement sur secteur
(voir « Fonctionnement sur secteur » à la page 58).
Avant la première utilisation (sans câble), l’appareil
doit être mis en charge pendant 2 heures.
L’appareil ne peut pas recevoir une «charge excessive».

Avant la première recharge, reti-
rez le chargeur 8 du support des 
guides de coupe 9.
Vérifiez si la tension du secteur 
correspond à la tension indiquée 
sur la plaque signalétique (sur 
l’alimentation enfichable 10).

Branchez le câble de raccorde-
ment 11 dans le chargeur et 
l’alimentation enfichable 10 
dans une prise de courant.
Posez le chargeur sur une surface 
plane.
Posez l’appareil sur le chargeur.

Le voyant de charge 6 indique l’état
de charge. Il est composé de 5 seg-
ments qui représentent env. 20 %
de la capacité de la batterie.
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3.2 Raccorder le câble de raccordement

3.3 Ranger les guides de coupe

La batterie est déchargée.

La batterie est chargée à 20 % au maximum.

La batterie est chargée à 40 % au maximum.

La batterie est chargée à 60 % au maximum.

La batterie est chargée à 80 % au maximum.

La batterie est complètement chargée.

Si vous n’avez pas be-
soin de la longueur to-
tale de câble, une par-
tie du câble de
raccordement peut
être placée sous le
chargeur 8.

Les guides de coupe 14 peuvent
être facilement rangés dans le sup-
port des guides de coupe 9.
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4. Utilisation

4.1 Blocage du fonctionnement
Lors de la livraison, l’appareil est protégé contre les mises
sous tension accidentelles. Vous pouvez également acti-
ver ce blocage du fonctionnement vousmême, par ex.
lorsque l’appareil doit être transporté.

Supprimer le blocage du fonctionnement:
Posez l’appareil dans le chargeur raccordé 8. 
Le voyant de charge 6 est allumé. L’appareil est prêt 
à fonctionner.

En fonctionnement sur secteur, l’appareil est prêt à fonc-
tionner immédiatement.

Activer le blocage du fonctionnement:
Maintenez le bouton marche / arrêt 3 enfoncé pen-
dant env. 4 secondes.

L’activation du bouton marche / arrêt ne produit pour
l’instant aucune réaction.

4.2 Fonctionnement sur secteur
Si nécessaire, l’appareil peut également être utilisé sur
secteur, par ex. lorsque la batterie n’est pas chargée ou
très faiblement.

4.3 Mise sous et hors tension

Branchez l’alimentation enfi-
chable 10 dans une prise de 
courant.
Débranchez la fiche du câble de 
raccordement 11 du chargeur 8 
et branchez-la directement sur 
l’appareil.

Pour mettre l’appareil sous ten-
sion, appuyez sur le bouton 
marche / arrêt 3.
Pour mettre l’appareil hors ten-
sion, appuyez à nouveau sur le 
bouton marche / arrêt 3.
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4.4 Réglage de la longueur de coupe

4.5 Guides de coupe

Exemple: avec le guide de coupe 20 mm et le levier 5 sur
la position III (2,5 mm), on obtient une longueur de
coupe de 22,5 mm.

Mettez la tondeuse hors tension et positionnez le 
guide de coupe souhaité sur la tête du couteau 4.

Vous pouvez ensuite continuer à couper les poils avec la
tondeuse comme d’habitude.

5. Nettoyage et entretien

La longueur de coupe peut être ré-
glée sur trois niveaux:
l:   0,5 mm
ll:  1,5 mm
lll: 2,5 mm

Poussez le levier 5 dans la posi-
tion souhaitée.

Les guides de coupe 14 des lon-
gueurs 4, 8, 12, 16 et 20 mm
peuvent être placés sur la tête du
couteau 4.
Veuillez tenir compte des élé-
ments suivants: La longueur de
coupe du guide de coupe et la lon-
gueur de coupe réglée sur l’appareil
s’additionnent.

AVVERTISSEMENT

Pour garantir un fonctionnement 
parfait, la tête du couteau doit être 
régulièrement nettoyée et graissée 
aux endroits correspondants. Si vous 
ne nettoyez pas régulièrement la tête 
du couteau, cela peut entraîner une 
usure excessive de la tête du couteau 
et du moteur.
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Nettoyage de la tête du couteau

En cas d’utilisation régulière, la tête du couteau 4 doit
être soigneusement nettoyée une fois par jour.

Graissage de la tête du couteau
Graissez régulièrement - si possible tous les jours - la
tête du couteau 4.

Pour que l’huile soit bien répartie, laissez votre ton-
deuse sous tension pendant env. 20 secondes. - Vous 
pouvez continuer à travailler normalement!

AVVERTISSEMENT

Endommagement de la tête du 
couteau en cas de démontage en ses 
différentes pièces!

Ne démonter en aucun cas la tête de 
tonte en ses différentes pièces, sans 
quoi il ne sera ensuite plus possible 
de les remonter de manière à assurer 
un fonctionnement correct.

Mettez l’appareil hors tension.
Pressez la tête du couteau com-
plète de la tondeuse électrique 
vers l’avant.
Enlevez les cheveux à l’aide du 
pinceau de nettoyage 13.

Séparer légèrement la partie su-
périeure et la partie inférieure de 
la tête du couteau (voir illustra-
tion) et enlevez les cheveux si-
tués entre les deux couteaux à 
l’aide du pinceau de nettoyage.

Enlevez la tête du couteau.
Huiler les endroits où la partie 
supérieure et la partie inférieure 
de la tête du couteau se 
touchent (voir illustration).
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Remplacement de la tête du couteau
La tête du couteau est une pièce d’usure. Même si elle est
bien entretenue, elle finit par s’user. Remplacez alors la
tête du couteau. La tête du couteau peut être comman-
dée séparément comme pièce de rechange auprès du ser-
vice après-vente de Aesculap (adresses à la fin de cette
notice d’utilisation)

Pose de la tête du couteau

Nettoyage de l'appareil
Essuyez de temps en temps votre appareil avec un 
chiffon humide, séchez-le ensuite.

Nettoyage des contacts de charge
Lorsque les contacts de charge 2 sur l’appareil ou les
contacts de charge 7 sur le chargeur sont encrassés, la
mise en charge peut être interrompue ou entravée.

Nettoyez les contacts à l’aide d’un coton-tige ou d’un 
chiffon imbibé d’alcool ou d’alcool à brûler.

6. Remplacer la batterie

Si la capacité de la batterie diminue, vous pouvez com-
mander une nouvelle batterie auprès du service après-
vente et remplacer l’ancienne batterie.
Utilisez uniquement une batterie Aesculap d’origine, qui
peut être commandée auprès du service après-vente de
Aesculap.
Respectez les directives pour l’élimination de la batterie
usagée (voir « Elimination » à la page 65). 

Mettez l’appareil hors tension.
Placez tout d’abord les crans in-
férieurs dans les emplacements 
prévus à cet effet sur l’appareil 
puis appuyez sur la tête du cou-
teau dans un mouvement oscil-
lant. Ne forcez pas. La tête du 
couteau doit s’enclencher de 
manière audible.

AVVERTISSEMENT

Ne branchez jamais le câble 
de raccordement 11 dans 
l’appareil lorsque vous 
remplacez la batterie.
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7. Que faire si …

… il est impossible de mettre l'appareil en marche?
Le blocage du fonctionnement est-il activé? Placez 
l’appareil dans le chargeur raccordé afin de supprimer 
le blocage du fonctionnement.
La batterie est-elle déchargée? Mettez la tondeuse en 
charge dans le chargeur ou utilisez l’appareil en fonc-
tionnement sur secteur (reliez le câble de raccorde-
ment directement à l’appareil).

Desserrez la vis A à côté de la 
douille 1 sur la face inférieure de 
l’appareil.

Dégagez le couvercle de l’appa-
reil.

Retirez l’ancienne batterie de 
l’appareil et tirez avec précau-
tion la petite fiche vers le haut.

AVVERTISSEMENT

Sans batterie, l’appareil ne doit pas 
être relié au câble de raccordement 11 
ou placé sur le chargeur 8. Dans les 
deux cas, cela pourrait détruire le 
circuit électronique.

A

Branchez avec précaution la pe-
tite fiche de la nouvelle batterie 
dans l’appareil de manière à ce 
qu’elle s’adapte au raccord cor-
respondant.
Posez la nouvelle batterie dans 
l’appareil, poussez le couvercle 
sur l’appareil et serrez à nouveau 
la vis.
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Si l’appareil est mis en charge avec une température 
ambiante élevée (>35 °C), cela peut entraîner une 
coupure de sécurité temporaire. Laissez l’appareil re-
froidir pendant 5–10 minutes. L’appareil est de nou-
veau prêt à fonctionner.

… la tête du couteau « coince »?
La tête du couteau doit être nettoyée et graissée. Pro-
cédez comme décrit à la page 60.

… aucun segment du voyant de charge n’est allumé?
Nettoyez les contacts de charge.
L’appareil n’est peut-être pas posé correctement sur 
le chargeur. Positionnez-le correctement.
Le câble de raccordement n’est peut-être pas raccor-
dé correctement.
La batterie est sous-chargée et un temps de charge 
plus long est requis.

... l’appareil s’éteint automatiquement?
La batterie est déchargée. Mettez la tondeuse en 
charge dans le chargeur ou utilisez l’appareil en fonc-
tionnement sur secteur (reliez le câble de raccorde-
ment directement à l’appareil).

… la durée de fonctionnement avec une charge de la
batterie est sensiblement plus courte que précédem-
ment?

La tête du couteau doit éventuellement être nettoyée 
et graissée. Procédez comme décrit à la page 60.
Si cela ne suffit pas, commandez une nouvelle batte-
rie auprès du service après-vente Aesculap et rempla-
cez la batterie usagée (voir « Remplacer la batterie » à 
la page 61).

… la batterie ne peut plus être rechargée?
Commandez une nouvelle batterie auprès du service 
après-vente Aesculap et remplacez la batterie usagée 
(voir « Remplacer la batterie » à la page 61).
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8. Caractéristiques techniques Sous réserves de modifications techniques.

Produit Akkurata/Vega

Adaptateur secteur:
Tension d’entrée 
Tension de sortie

100-240 V~, 50/60 Hz
6.5 V, 900 mA

Batterie 3,7 volts lithium-ion
Niveau de pression 
acoustique des émissions

LpA ≤ 70 dB(A)

Valeur totale d'oscillation ah = 3,59 m/s²
  k = 0,39 m/s2

Longueurs de coupe 
(sans guide)

0,5; 1,5; 2,5 mm

Guides de coupe 4, 8, 12, 16, 20 mm
Dimensions (L x l x H) 170 mm x 46 mm x 

46 mm
Poids (partie manuelle) < 250 g



FRAN
ÇAIS

65

9. Elimination

Un accu ions-lithium se trouve dans cet ap-
pareil électrique. La batterie doit être dé-
montée pour procéder à l’élimination (voir «
Remplacer la batterie » à la page 61). La
batterie ne doit en aucun cas être éliminée
dans un conteneur à déchets.

Si l’appareil électrique n’est plus utilisé, il doit être ren-
voyé au point de vente ou au dépôt séparé des déchette-
ries publiques (centre de recyclage, décharge, etc.).
L’appareil électrique ne doit pas être jeté avec le reste
des déchets non triés.
Ceci s’applique également aux appareils électriques uti-
lisés à titre non personnel, par ex. dans l’industrie ou l’ar-
tisanat. Si les appareils électriques utilisés par des pro-
fessionnels ne peuvent pas être déposés dans des
déchetteries publiques, le bureau de renseignement de
ces dernières pourra indiquer la manière de procéder à
leur élimination correcte.

10. 2 ans de garantie

Chère cliente, cher client,
Nous vous remercions d’avoir acheté l’un de nos pro-
duits. 
La marque Aesculap est synonyme depuis des décennies
de qualité contrôlée et de service remarquable. Nous of-
frons à nos clients des produits innovants et perfor-
mants. Aesculap fabrique des appareils de qualité supé-
rieure et vous garantit l’utilisation de matériaux de
qualité supérieure ainsi qu’une fabrication soignée. Nous
tenons à souligner que nous ne sommes pas responsables
des défauts de nos produits s’ils résultent d’une utilisa-
tion incorrecte, d’une usure normale ou du fait que le
produit est utilisé de manière inappropriée ou que des
produits d’autres marques ne fonctionnant pas parfaite-
ment ou non adéquats sont utilisés.
Les défauts qui n’influencent pas ou très peu la valeur ou
le fonctionnement de l’appareil sont également exclus. 
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Si notre responsabilité est engagée dans le cadre de
notre garantie, nous nous réservons le droit de réparer ou
de remplacer le produit. 

Adresses de service
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9
84428 Buchbach / Germany

Phone: +49 8086 933-100
Fax: +49 8086 933-500
E-Mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Pour obtenir d’autres adresses de service, contactez
l’adresse ci-dessus.
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Muchas gracias
por la adquisición de Akkurata/Vega, la nueva máquina
de Aesculap.
La máquina corresponde al estado más reciente de la
técnica. Esta máquina profesional es innovador y está di-
seño vanguardista. En el desarrollo se tuvieron en cuenta
las necesidades que se plantean hacia una máquina pro-
fesional.
Además de un óptimo rendimiento de corte, la máquina
ofrece:
• Funcionamiento con batería / funcionamiento con 

cable
• Carga rápida en una hora 
• Regulación de la longitud de corte en 3 niveles
• Indicador de estado de la batería

Esperamos que disfrute del trabajo con la máquina.

Atentamente,
Aesculap Schermaschinen GmbH
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1. Denominación de las piezas

1 Hembrilla para el cable de conexión en la máquina
(para el funcionamiento con cable)

2 Contactos de carga en la máquina
3 Pulsador Encendido/Apagado
4 Cabezal de corte
5 Palanca para el ajuste de la longitud de corte
6 Indicador de carga / indicador de estado de la batería
7 Contactos de carga en la estación de carga
8 Estación de carga
9 Soporte para accesorio de peine
10 Bloque de alimentación enchufable
11 Cable de conexión para estación de carga y funcio-

namiento con cable
12 Frasco de aceite
13 Pincel de limpieza
14 Accesorios de peine 4, 8, 12, 16, 20 mm

2. Seguridad

Sírvase leer atentamente las instrucciones de manejo,
especialmente el capítulo “Seguridad“, antes de poner en
servicio la máquina. De este modo se protegerá contra
posibles peligros y a la máquina contra daños por un ma-
nejo erróneo.
Conserve estas instrucciones de manejo para consultas
posteriores. Si presta la máquina a otras personas, entré-
gueles también las instrucciones de manejo.

2.1 Explicación de definiciones
En las instrucciones de manejo encontrará Ud. las si-
guientes definiciones:

PELIGRO

Alto riesgo. Si no se tiene en cuenta la 
advertencia, pueden producirse graves 
lesiones.

ADVERTENCIA

Riesgo medio. Si no se tiene en cuenta la 
advertencia, la máquina puede averiarse.
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IMPORTANTE
Riesgo leve. Instrucciones que deben tenerse en cuenta al
manejar la máquina.

2.2 Uso conforme a lo previsto
• La esquiladora se utiliza para esquilar animales 

pequeños.
• La máquina está prevista sólo para ser usada en 

recintos interiores. ¡No se debe utilizar en el exterior 
(jardín, terraza, etc.)!

• Esta máquina ha sido desarrollada para 
el uso profesional en los peluquerías de 
animales y en los consultorios 
veterinarios. Teniendo en cuenta las 
instrucciones de seguridad, también es 
posible su uso en el ámbito doméstico.

2.3 Advertencias importantes

Mantenga la máquina, la estación de 
carga y el cable de conexión alejados de 
la humedad, el agua y otros líquidos y 
no lo maneje con las manos húmedas.

PELIGRO

¡Peligro de descarga eléctrica!
La máquina no se debe manejar nunca 
en la bañera, en la ducha, encima de un 
lavabo lleno / otro recipiente.
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• La máquina, la estación de carga y el cable de 
conexión no se deben sumergir en agua ni aclarar 
bajo agua corriente. 

• En caso de que la máquina se hubiera caído al agua, 
no se permite volver a utilizarla.

• Puede conseguir una protección adicional instalando 
un dispositivo de protección de corriente de 
defecto con una intensidad de disparo nominal de 
menos de 30 mA en la instalación doméstica. Le 
recomendamos hacer asegurar los circuitos por su 
electricista mediante un circuito protector de FI.

IMPORTANTE
La esquiladora para animales solo se puede emplear con
una fuente de alimentación que cumpla las
especificaciones de la placa de características.

2.4 Instrucciones de seguridad generales

Compruebe si la tensión de red coincide con la ten-
sión indicada en la placa de características.
Retire el bloque de alimentación enchufable si se pro-
duce un error durante la carga o el funcionamiento 
con cable.

ADVERTENCIA

Tras un uso prolongado, podría 
calentarse el cabezal de 
afeitado.

PELIGRO

No ponga nunca la máquina en marcha 
cuando:
– la máquina, la estación de carga o el 

cable de conexión están defectuosos.
– el cabezal de corte está defectuoso o 

roto, dado que se pueden producir le-
siones en la piel.

– la máquina se ha caído, muestra da-
ños visibles o el funcionamiento está 
limitado.

– la máquina está tan dañada que hay 
elementos eléctricos al descubierto.

En tal caso, desconéctela enseguida de la 
red eléctrica e informe al Servicio postven-
ta.
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Emplear el dispositivo solo con la fuente 
de alimentación original.
Si el dispositivo tiene la marca  
C20, se puede emplear cualquier fuente 
de alimentación del modelo C20.

Solo las personas instruidas podrán em-
plear las esquiladoras para animales.

Guarde la máquina fuera del alcance de los niños.
Asimismo, mantenga apartado de los niños el mate-
rial de embalaje, como, p. ej., las hojas.
¡Tienda el cable de conexión de modo que nadie lo 
pueda pisar ni tropezar con él!
Proteja el cable de conexión para evitar averiarlo. No 
tire nunca del cable de conexión. Para sacarlo de la 
toma de corriente, agarre el bloque de alimentación 
enchufable. Mantenga el cable alejado de superficies 
calientes. Compruebe el cable de conexión regular-
mente con respecto a daños.
Emplee o almacene el dispositivo solo a una tempera-
tura de entre 0 °C y 40 °C grados.
Para evitar peligros, las reparaciones deben ser reali-
zadas únicamente por el Servicio postventa autoriza-
do de Aesculap.

PELIGRO

Piezas pequeñas que podrían tragarse.
El tapón de la botella de aceite es una 
pieza pequeña que podría tragarse. 
Manténgalo alejado de los niños meno-
res de 36 meses.
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En caso de que el cable de conexión 11 
esté dañado, debe cambiarse por com-
pleto, junto con el bloque de alimenta-
ción enchufable. Utilice únicamente la 
pieza de recambio original que se puede 
pedir al Servicio postventa de Aesculap.
Desconectar el dispositivo de la alimen-
tación para realizar el mantenimiento o 
para sustituir piezas.
No se permite abrir la máquina, excepto para cambiar 
la batería (ver “Cambio de la batería” en página 83).
No se permite desmontar el cabezal de corte.

IMPORTANTE
La seguridad de las máquinas eléctricas Aesculap
satisface las estipulaciones de las normas técnicas y de la
legislación sobre seguridad de máquinas.
Los indicadores luminosos, tales como LED o luz
infrarroja, no sobrepasan la clase de láser 1 según
IEC 825-1.

Conforme al estado actual de la técnica, las piezas de las
máquinas electrotécnicas sufren cierto desgaste con el
tiempo. Para lograr un funcionamiento y una seguridad
perfectos, recomendamos someter la máquina a una
revisión periódica efectuada por nuestro Servicio
postventa de Aesculap Schermaschinen GmbH.

Direcciones de servicio
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9
84428 Buchbach / Germany

Phone: +49 8086 933-100
Fax: +49 8086 933-500
E-Mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Las direcciones de servicio restantes puede enterar a tra-
vés de la dirección mencinada arriba.
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2.5 Seguridad durante el uso

• La máquina tiene que estar desconectada cuando:
– deposite máquina, p. ej. para cargarla o interrumpir 

brevemente el proceso de corte.
– enchufe o quitar un accesorio de peine.
Durante el funcionamiento, el cable no puede entrar 
en contacto con el cabezal de corte.
Utilice la máquina sólo junto con los accesorios origi-
nales (estación de carga, accesorios de peine, batería, 
cable de conexión con bloque de alimentación en-
chufable, etc.).

2.6 Batería de iones de litio
Esta máquina incorpora una moderna batería de iones de
litio, que ofrece una elevada capacidad con un peso re-
ducido.

No tiene "efecto memoria" y ofrece una larga vida útil si
se utiliza correctamente.

Proteja la batería de daños mecánicos de cualquier ti-
po, como por ejemplo, fuertes golpes o presiones. En 
ningún caso intente abrir o reparar la batería, ni so-
meterla a cualquier otro tipo de manipulación.
En ningún caso debe cortocircuitar la batería. Los 
contactos de la batería desmontada no se pueden 
unir en ningún caso mediante objetos metálicos 
(p. ej., horquillas, tijeras, peines metálicos).
No exponga la batería a temperaturas extremas (in-
feriores a 0 °C y superiores a +40 °C). Evite la radia-
ción directa del sol y la proximidad de calefacciones. 
Cargue la batería únicamente cuando está instalada 
en la máquina, utilizando los accesorios originales 
(cargador y cables de conexión) previstos, y no con-
funda la polaridad.

PELIGRO

No toque ni introduzca las manos en el 
cabezal de corte cuando la máquina 
está funcionando.

PELIGRO

En caso de utilización no adecuada, las 
baterías de iones de litio pueden explo-
tar, incendiarse o quedar destruidas.

Por esta razón deberá tener en cuenta 
las siguientes advertencias de seguri-
dad.
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Almacene la batería exclusivamente en lugares secos 
y nunca cerca de ácidos o materiales fácilmente in-
flamables.
No arroje la batería al fuego.
Utilice exclusivamente la batería original para esta 
máquina.
La batería no puede entrar en contacto con agua.
No apague nunca con agua una batería de iones de li-
tio incendiada. Utilice arena u otro agente extintor 
sofocante.
En caso de derrame del electrolito de la batería, evite 
el contacto con la piel, los ojos y los tejidos mucosos. 
En caso de contacto, lave las zonas afectadas con 
abundante agua limpia y acuda a un médico.

IMPORTANTE
Si no va a utilizar la máquina durante un tiempo
prolongado, guarde la máquina, o bien la batería, en un
lugar fresco y protegido de las heladas (aprox. 15ºC), con
la batería cargada al 40-60 %. De esta forma evitará el
envejecimiento prematuro de la batería.

2.7 Limpieza, mantenimiento y 
conservación

No intente nunca retirar el polvo u objetos que hayan
caído dentro la máquina utilizando objetos puntiagudos
(un peine de mango, por ejemplo).

No utilice productos de limpieza agresivos o abrasivos 
para limpiar la máquina.
No enrolle el cable de conexión alrededor de la má-
quina. Éste se podría romper.

PELIGRO

La máquina tiene que estar 
desconectada y separada de la red si:

– se tiene que limpiar o lubricar la 
máquina.

– se tiene que cambiar la batería.

ADVERTENCIA

Para evitar un mayor desgaste del 
cabezal de corte y del motor, el cabezal 
de corte debe limpiarse regularmente y 
lubricarse en los correspondientes 
puntos (ver “Limpieza y cuidado” en 
página 81).
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Con la batería desmontada no se permite conectar la 
máquina al cable de conexión 11 ni colocar la máqui-
na en la estación de carga 8 conectada. Ambas cosas 
pueden causar la destrucción del sistema electrónico.

3. Preparación

3.1 Proceso de carga
Antes de conectar la esquiladora al enchufe, compru-
ebe si la tensión de red coincide con la tensión indi-
cada en la placa de identificación.

En su estado de entrega, la máquina aún no está lista
para el funcionamiento con batería. Sin embargo, puede
utilizar la máquina inmediatamente en el funcionamien-
to con cable (ver “Funcionamiento con cable” en
página 80).
Antes del primer uso, la máquina se debería cargar
durante 2 horas.
No es posible "sobrecargar" la máquina.

Antes de la primera carga, quite 
la estación de carga 8 del sopor-
te para accesorio de peine 9.
Compruebe si la tensión de red 
coincide con la tensión indicada 
en la placa de características (en 
el bloque de alimentación en-
chufable 10).

Enchufe el cable de conexión 11 
en la estación de carga y el bloque 
de alimentación enchufable 10 
en una toma de corriente.
Coloque la estación de carga en 
una superficie plana.
Coloque la máquina en la estaci-
ón de carga.

El indicador de carga 6 indica el esta-
do de carga. Se compone de 5 segmen-
tos que simbolizan cada uno aprox. un
20 % de la capacidad de la batería.
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3.2 Guardar el cable de conexión

3.3 Guardar los accesorios de peine

La batería está descargada.

La batería está cargada máx. al 20 %.

La batería está cargada máx. al 40 %.

La batería está cargada máx. al 60 %.

La batería está cargada máx. al 80 %.

La batería está cargada por completo.

Si no necesita la longi-
tud completa del ca-
ble, una parte del cable
de conexión se puede
guardar en el depósito
de cable debajo de la
estación de carga 8.

Los accesorios de peine 14 se pue-
den guardar de forma ordenada en
el soporte para accesorios de
peine 9.
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4. Manejo

4.1 Bloqueo de funcionamiento
En el estado de entrega, la máquina está protegida con-
tra la conexión accidental. Usted también puede conec-
tar este bloqueo de funcionamiento, p. ej. para transpor-
tar la máquina.

Anular el bloqueo de funcionamiento:
Coloque la máquina en la estación de carga 
conectada 8. 
El indicador de carga 6 se enciende. La máquina está 
preparada para el uso.

En el funcionamiento con cable, la máquina se puede
utilizar inmediatamente.

Activar el bloqueo de funcionamiento:
Mantenga accionado el pulsador Encendido/
Apagado 3 durante aprox. 4 segundos.

Entonces el accionamiento del pulsador Encendido/
Apagado queda sin efecto.

4.2 Funcionamiento con cable
Si es necesario, p. ej. si la batería no está cargada o
muestra sólo una carga débil, la máquina también se
puede utilizar con cable.

4.3 Conexión y desconexión

Enchufe el bloque de alimenta-
ción enchufable 10 en una toma 
de corriente.
Retire el conector del cable de 
conexión 11 de la estación de 
carga 8 y enchúfelo directamen-
te en la máquina.

Para conectar la máquina, accio-
ne el pulsador Encendido/
Apagado 3.
Para desconectar la máquina, 
vuelva a accionar el pulsador 
Encendido/Apagado 3.
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4.4 Ajuste de la longitud de corte

4.5 Accesorios de peine

Ejemplo: El accesorio de peine de 20 mm y la palanca 5
en la posición III (2,5 mm) producen una longitud de cor-
te de 22,5 mm.

Desconecte la máquina y deslice el accesorio de peine 
deseado sobre el cabezal de corte 4.

A continuación, puede cortar como siempre los cabellos
de animales pequeños con la máquina. 

5. Limpieza y cuidado

La longitud de corte se puede ajus-
tar en tres niveles:
l:   0,5 mm
ll:  1,5 mm
lll: 2,5 mm

Deslice la palanca 5 a la posición 
deseada.

Los accesorios de peine 14 en las
longitudes 4, 8, 12, 16 y 20 mm se
pueden colocar en el cabezal de
corte 4.
Observe: La longitud de corte del
accesorio de peine y la longitud de
corte ajustada en la máquina se su-
man.

ADVERTENCIA

Para el perfecto funcionamiento, el 
cabezal de corte debe limpiarse 
regularmente y lubricarse en los 
correspondientes puntos. En caso de no 
limpiar regularmente el cabezal de corte, 
se produce un mayor desgaste del 
cabezal de corte y del motor.
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Limpieza del cabezal de corte

En caso de uso regular, el cabezal de corte 4 se debería
limpiar a fondo una vez al día.

Lubricación del cabezal de corte
El cabezal de corte 4 se tiene que lubricar regularmente
(a ser posible, cada día).

Para distribuir bien el aceite, haga funcionar su má-
quina durante unos 20 segundos. - ¡Para este fin, 
puede seguir trabajando sin problemas!

ADVERTENCIA

Peligro de daños en el cabezal de corte si 
se desmonta en sus distintas piezas.

No desmonte bajo ningún concepto el 
cabezal de corte en sus distintas piezas, 
ya que después no será posible volver a 
montarlo de forma que funcione 
correctamente.

Desconecte la máquina. 
Expulse el cabezal de corte com-
pleto hacia delante de la máqui-
na de cabello.
Elimine el cabello con el pincel 
de limpieza 13.

Separe ligeramente las partes 
superior e inferior del cabezal de 
corte (ver figura) y retire con el 
pincel de limpieza los pelos que 
se encuentren en el intersticio.

Retire el cabezal de corte.
Aplique aceite en las zonas de 
contacto de las partes superior e 
inferior del cabezal de corte (ver 
figura).
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Cambio del cabezal de corte
El cabezal de corte es una pieza de desgaste. A pesar de
un buen mantenimiento, el rendimiento de corte se irá
reduciendo con el tiempo. Entonces, cambie el cabezal
de corte. El cabezal de corte se puede pedir por separado
como pieza de recambio al Servicio postventa de
Aesculap (direcciones al final de estas instrucciones)

Colocación del cabezal de corte

Limpieza de la máquina
Frote la máquina de vez en cuando con un paño hu-
medecido y séquelo a continuación.

Limpieza de los contactos de carga
Si los contactos de carga 2 en la máquina o los contactos
de carga 7 en el cargador están sucios, el proceso
de carga se puede ver interrumpido u obstaculizado.

Limpie los contactos con algodón o un paño empapa-
do en alcohol.

6. Cambio de la batería

Cuando vaya disminuyendo la capacidad de la batería
puede pedir una nueva batería al Servicio postventa de
Aesculap y sustituir la antigua. Utilice únicamente la ba-
tería original Aesculap que se puede pedir al Servicio
postventa de Aesculap. Al eliminar la batería usada, ob-
serve las normas para la eliminación de residuos (ver
”Desecho de máquinas viejas” en página 87). 

Desconecte la máquina.
Coloque primero los fiadores in-
feriores en las escotaduras en la 
máquina y apriete después el 
cabezal de corte con un movi-
miento giratorio hacia arriba. 
No aplique fuerza. El cabezal de 
corte tiene que encajar percep-
tiblemente.

ADVERTENCIA

El cable de conexión 11 no 
debe estar enchufado bajo 
ningún concepto en la 
máquina mientras se cambia 
la batería.
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7. Qué hacer cuando ...

... la máquina no se enciende?
Está conectado el bloqueo de funcionamiento? Colo-
que la máquina en la estación de carga conectada 
para anular el bloqueo de funcionamiento.
Está descargada la batería? Cargue máquina en la es-
tación de carga o trabaje en funcionamiento con ca-
ble (conecte el cable de conexión directamente a la 
máquina).

Suelte el tornillo A junto a la 
hembrilla 1 en la parte inferior 
de la máquina.

Retire la cubierta de la máquina.

Retire la batería usada de la má-
quina y saque el pequeño conec-
tor con cuidado hacia arriba.

ADVERTENCIA

Sin batería no se permite conectar la 
máquina al cable de conexión 11 ni 
colocar la máquina en la estación de 
carga 8 conectada. Ambas cosas pueden 
causar la destrucción del sistema 
electrónico.

A

Con cuidado, introduzca el pe-
queño conector de la nueva ba-
tería en la máquina de modo que 
se ajuste a la conexión corres-
pondiente.
Inserte la nueva batería en la 
máquina, coloque la cubierta y 
vuelva a apretar el tornillo.
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Si la máquina se carga a una temperatura ambiente 
demasiado alta (> 35 °C), se puede producir una des-
conexión de seguridad temporal de la máquina. Deje 
enfriar la máquina durante 5-10 minutos. A conti-
nuación, vuelve a estar preparado para el uso.

… el cabezal de corte "tira"?
Se tiene que limpiar y lubricar el cabezal de corte. 
Proceda de la manera descrita en página 69.

… no se enciende ningún segmento del indicador de
carga?

Limpie los contactos de carga.
Es posible que la máquina no esté posicionada correc-
tamente en el cargador. Posiciónela correctamente.
Posiblemente, el cable de conexión no está conectado 
correctamente.
La batería está totalmente descargada y precisa un 
tiempo de carga más largo.

... la máquina se desconecta sola?
La batería está descargada. Cargue máquina en la es-
tación de carga o trabaje en funcionamiento con ca-
ble (conecte el cable de conexión directamente a la 
máquina).

… el tiempo de funcionamiento con una carga de ba-
tería es claramente más corto que antes?

En su caso, se tiene que limpiar y lubricar el cabezal 
de corte. Proceda de la manera descrita en página 69.
Si esto no soluciona el problema, pida una batería 
nueva al Servicio postventa de Aesculap y sustituya la 
antigua (ver ”Cambio de la batería” en página 83).

... la batería ya no se puede recargar?
Pida una batería nueva al Servicio postventa de 
Aesculap y sustituya la antigua (ver ”Cambio de la ba-
tería” en página 83).
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8. Datos técnicos Sujeto a modificaciones técnicas.

Producto Akkurata/Vega

Adaptador de red:
Tensión de entrada
Tensión de salida

100-240 V~, 50/60 Hz
6,5 V -, 900 mA

Batería Iones de litio de 3,7 
voltios

Nivel de presión acústica 
de las emisiones

LpA ≤70 dB(A)

Valor global de 
vibraciones

ah = 3,59 m/s² 
  k = 0,39 m/s2

Longitudes de corte 
(sin accesorio)

0,5; 1,5; 2,5 mm

Accesorios de peine 4, 8, 12, 16, 20 mm
Medidas (L x An x Al) 170 mm x 46 mm x 

46 mm
Peso (pieza de mano) <250 g
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9. Desecho de máquinas viejas

Esta máquina eléctrica contiene una bate-
ría de iones de litio. La batería se tiene que
desmontar para la eliminación (ver “Cam-
bio de la batería” en página 71). Bajo nin-
gún concepto se permite eliminar la batería
con los residuos domésticos.

Si ya no se tiene que utilizar más la máquina eléctrica, se
debe entregar al puesto de venta o al punto de recogida
separado del organismo público de eliminación de resi-
duos local (centro de reciclaje, centro de recuperación de
materiales, etc.). La máquina eléctrica no se debe elimi-
nar con los residuos domésticos. Lo mismo rige para las
máquinas eléctricas que se hayan utilizado por última
vez no en el ámbito doméstico sino, p.ej., en la industria
o el comercio. Si la entrega de máquinas eléctricas de
uso no doméstico ha quedado excluida por los organis-
mos públicos locales de eliminación de residuos compe-
tentes, su servicio de asesoramiento sobre la eliminación
de residuos informa sobre la eliminación respetuosa con
el medioambiente.

10. 2 años de garantía

Apreciado cliente, apreciada clienta:
Le damos las gracias por haber elegido un producto de
nuestra casa. 
Ya desde hace varias décadas, se asocia la marca Aescu-
lap con productos de acreditada calidad y con un exce-
lente servicio técnico. Ofrecemos a nuestros clientes pro-
ductos innovadores y con elevadas prestaciones.
Aesculap fabrica aparatos de primera calidad y le garan-
tiza el empleo de materiales de alta calidad, así como un
proceso de producción impecable. Nos gustaría indicar
asimismo que no respondemos de los defectos materiales
de nuestros productos cuando se derivan de un uso in-
adecuado, del desgaste natural del producto o de sus
consecuencias, ni cuando no se utilice el producto debi-
damente ni cuando se use con productos de terceros que
sean inapropiados o no funcionen correctamente.
Asimismo, quedan excluidos aquellos defectos que no
afectan o sólo afectan de forma insignificante al valor o
la función del producto. 
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En el caso de responder en el ámbito de nuestra garantía,
nos reservamos el derecho de reparar o sustituir el pro-
ducto. 

Direcciones de servicio
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9
84428 Buchbach / Germany

Phone: +49 8086 933-100
Fax: +49 8086 933-500
E-Mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Las direcciones de servicio restantes puede enterar a 
través de la dirección mencinada arriba.
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Vi ringraziamo vivamente
di avere acquistato Akkurata/Vega, la nuova tosatrice di
Aesculap. 
È costruito secondo lo stato più attuale della tecnica.
Questa tosatrice professionale è innovativo e curato nel
design. Durante la progettazione sono stati presi in con-
siderazione i requisiti richiesti ad una tosatrice profes-
sionale.
Oltre ad una potenza di taglio ottimale, la tosatrice offre:
• possibilità di funzionamento a batteria / con cavo
• ricarica rapida in una sola ora
• 3 livelli di regolazione della lunghezza di taglio
• indicatore dello stato della batteria

Vi auguriamo buon divertimento nella realizzazione delle
vostre acconciature con la tosatrice.

La vostra
Aesculap Schermaschinen GmbH



IT
AL

IA
N

O

92

2 3
4

5

6

8

10

11

12

13

14

9

1
7



ITALIAN
O

93

1. Denominazione dei componenti

1 Presa per il cavo di collegamento all’apparecchio (per
il funzionamento con cavo)

2 Contatti di caricamento della tosatrice
3 Tasto on/off
4 Testina di taglio
5 Levetta per la regolazione della lunghezza di taglio
6 Indicatore della carica / Indicatore dello stato della

batteria
7 Contatti di caricamento della stazione di caricamento
8 Stazione di caricamento
9 Portapettini
10 Alimentatore a spina
11 Cavo di collegamento per la stazione di caricamento

e per il funzionamento con cavo
12 Flacone d'olio lubrificante
13 Spazzolino di pulizia
14 Pettini 4, 8, 12, 16, 20 mm

2. Sicurezza

Leggete attentamente le istruzioni per l’uso e in partico-
lare il capitolo "Sicurezza" prima di usare la tosatrice. In
questo modo proteggerete la vostra incolumità persona-
le nei confronti di possibili pericoli, nonché il dispositivo
contro danneggiamenti dovuti a usi errati. 
Conservare le presenti istruzioni per l’uso per la consul-
tazione futura. In caso di cessione dell’apparecchio, con-
segnare anche le presenti istruzioni per l’uso.

2.1 Spiegazione dei termini
Nelle istruzioni per l’uso vengono utilizzati i seguenti
termini:

PERICOLO

Rischio elevato. La mancata osservanza 
di questa avvertenza può essere causa di 
gravi lesioni.

AVVERTENZA
    

Rischio medio. La mancata osservanza di 
questa avvertenza può essere causa di 
danni materiali.
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NOTA
rischio ridotto. Si tratta di indicazioni da osservare
durante il maneggiamento dell’apparecchio.

2.2 Utilizzo corretto
• La tosatrice va utilizzata per tosare piccoli animali.
• L’apparecchio è idoneo solo per l’uso in ambienti 

chiusi! Non utilizzare l’apparecchio all’aria aperta 
(giardini, terrazzi, ecc.)!

• L´apparecchio è stato concepito per 
l´utilizzo professionale nei saloni 
grooming e negli studi veterinari. 
Rispettando le indicazioni di sicurezza è 
possibile utilizzare l’apparecchio anche 
in ambito domestico.

2.3 Importanti indicazioni di pericolo

Proteggere l’apparecchio, la stazione di 
caricamento ed il cavo di collegamento 
da umidità, acqua e altri liquidi e non 
utilizzarlo con le mani bagnate.

PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica!
L’apparecchio non deve mai essere 
caricato o utilizzato nella vasca, nella 
doccia o sopra a un lavello / recipiente 
simile riempito d’acqua. 
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• Non immergere l’apparecchio, la stazione di 
caricamento ed il cavo di collegamento in acqua e 
non sciacquare sotto acqua corrente.

• Qualora l'apparecchio dovesse cadere in acqua, non 
riutilizzarlo.

• Il montaggio nell'impianto interno di un dispositivo 
di protezione contro la corrente di guasto con una 
corrente di interruzione nominale inferiore a 30 mA 
offre una protezione supplementare. Consigliamo di 
far proteggere i circuiti elettrici dal proprio 
elettricista con un circuito di protezione contro le 
correnti di guasto.

NOTA
La tosatrice per animali deve essere utilizzata soltanto
con un alimentatore in conformità alle indicazioni
riportate sulla targhetta di omologazione.

2.4 Indicazioni generali di sicurezza

Verificare che la tensione di rete corrisponda a quella 
indicata sulla targhetta di omologazione.
Se durante il caricamento o il funzionamento con 
cavo si verifica un guasto, scollegare l’alimentatore.

AVVERTENZA

La testa di taglio può 
surriscaldarsi dopo un uso 
intenso!

PERICOLO

Non mettere mai in funzione 
l’apparecchio se:
– l’apparecchio, la stazione di carica-

mento o il cavo di collegamento sono
danneggiati.

– la testina di taglio è danneggiata o
rotta, in quanto può causare lesioni
sulla cute.

– l’apparecchio è caduto, presenta dan-
neggiamenti visibili o il suo funziona-
mento è limitato.

– l’apparecchio è talmente danneggia-
to da presentare parti elettriche sco-
perte.

In ogni caso, staccare immediatamente
l’apparecchio dall’alimentazione di rete ed
informare il Centro di Assistenza tecnica!
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Utilizzare il dispositivo solo con il suo 
alimentatore originale.
Se il dispositivo ha il marchio  C20 
sarà possibile utilizzare qualsiasi ali-
mentatore del modello C20.

Le tosatrici per animali vanno utilizzate
esclusivamente da persone addestrate
all’uso.

Tenere l'apparecchio al di fuori della portata dei bam-
bini.
Anche il materiale d’imballaggio, come ad es. le pel-
licole, deve essere tenuto lontano dalla portata dei 
bambini.
Sistemare il cavo di collegamento in modo che nessu-
no possa inciamparvi o calpestarlo!
Proteggere il cavo di collegamento contro possibili 
danneggiamenti. Non tirare mai il cavo di collega-
mento. Per staccare l’alimentatore, afferrare la spina 
ed estrarla dalla presa. Tenere il cavo lontano da su-
perfici calde. Controllare regolarmente la presenza di 
eventuali danni al cavo di collegamento.
L’apparecchio va utilizzato o caricato esclusivamente 
a temperature comprese tra 0 °C e 40 °C.
Per evitare rischi, le riparazioni devono essere effet-
tuate solo da personale autorizzato Aesculap.

PERICOLO

Piccole parti deglutibili!
Il coperchio del flacone d’olio è una 
parte di piccole dimensioni che può es-
sere ingerita. Tenerlo lontano dalla por-
tata di bambini di età inferiore a 
36 mesi.
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Se il cavo di collegamento 11 risulta 
danneggiato, deve essere sostituito in-
sieme all’alimentatore. Utilizzare solo 
ricambi originali, che potranno essere 
ordinati presso il servizio di assistenza 
Aesculap.
Il dispositivo deve essere staccato dalla 
sorgente di alimentazione elettrica pri-
ma della manutenzione o della sostitu-
zione di componenti.
 L’apparecchio non deve essere aperto, tranne che nel 
caso della sostituzione della batteria (vedere “Sosti-
tuzione della batteria” a pagina 105).
La testina di taglio non deve essere smontata.

NOTA:
La sicurezza degli apparecchi elettrici Aesculap conforme
alle regole della tecnica riconosciute e alla legge sulla
sicurezza degli apparecchi.
Gli indicatori luminosi come LED o gli indicatori a raggi
infrarossi non superano la classe laser 1 secondo IEC 825-1.

Secondo l'attuale stato della tecnica, i componenti degli
apparecchi elettrotecnici sono soggetti in determinata
misura a un processo di usura dovuto al tempo. Per
garantire un funzionamento ottimale e in sicurezza,
consigliamo pertanto di far eseguire un controllo
periodico da parte del Servizio di Assistenza Tecnica di
Aesculap Schermaschinen GmbH.
Indirizzo d´assistenza
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9
84428 Buchbach / Germany

Phone: +49 8086 933-100
Fax: +49 8086 933-500
E-Mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Gli altri indirizzi dell'assistenza possono essere richiesti
all'indirizzo predetto.
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2.5 Sicurezza durante il funzionamento

• Spegnere l’apparecchio quando:
– si ripone l’apparecchio, ad es. per caricarlo o per

interrompere brevemente la procedura di taglio.
– si inserisce o rimuove un pettine.
Durante il funzionamento il cavo non deve entrare in 
contatto con la testina di taglio.
Utilizzare la tosatrice solo unitamente agli accessori 
originali (stazione di caricamento, pettini, batteria, 
cavo di collegamento con alimentatore, ecc.).

2.6 Accumulatore agli ioni di litio
Questo apparecchio integra un moderno accumulatore
agli ioni di litio, che si contraddistingue per capacità par-
ticolarmente elevata abbinata a un peso contenuto.

Non subisce alcun "Memory Effekt" e, se correttamente
utilizzato, ha una lunga durata.

Proteggere l'accumulatore da danni meccanici di 
qualunque tipo, quali ad es. urti violenti o forti pres-
sioni. Non cercare in alcun caso di aprire l'accumulare 
per ripararlo o manipolarlo in altro modo.
Non circuitare mai l'accumulatore. I contatti dell'ac-
cumulatore smontato non devono mai essere collega-
ti mediante oggetti metallici (ad es. forcine per 
capelli, forbici, pettini con manico).
Non esporre l'accumulatore a temperature estreme 
(inferiori a 0 °C o superiori a +40 °C). Evitare ad esem-
pio la vicinanza a riscaldamenti o radiazioni solari di-
rette.
Caricare l'accumulatore esclusivamente nell'apparec-
chio con accessori originali (stazione di carica o cavo 
di collegamento) evitando di invertire i collegamenti.

PERICOLO

Non toccare la testina di taglio ad ap-
parecchio acceso.

PERICOLO

Se non correttamente maneggiati, gli 
accumulatori a ioni di litio possono 
distruggersi, esplodere o incendiarsi.

Pertanto è assolutamente necessario 
osservare le seguenti avvertenze di si-
curezza.
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Caricare l'accumulatore esclusivamente in ambienti 
asciutti e mai nei pressi di acidi o materiali facilmente 
infiammabili.
Non gettare mai l'accumulatore nel fuoco.
Per questo apparecchio usare esclusivamente l'accu-
mulatore originale.
L'accumulatore non deve entrare in contatto con l'ac-
qua.
Non spegnere mai con acqua un accumulatore agli 
ioni di litio in fiamme. Usare sabbia o altro mezzo 
estinguente per soffocamento.
Qualora la soluzione elettrolita fuoriesca dall'accu-
mulatore, evitare il contatto con la cute, gli occhi e le 
mucose. Sciacquare immediatamente i punti interes-
sati con abbondante acqua fresca e consultare un 
medico.

NOTA
Qualora l'apparecchio non sia più utilizzato, conservare
l'apparecchio stesso o l'accumulatore in un luogo fresco e
non soggetto a gelate (a 15 °C circa) con una condizione
di carica del 40-60 %. In questo modo si prevengono
invecchiamenti precoci dell'accumulatore.

2.7 Pulizia, cura e conservazione

Non cercate mai di rimuovere polvere o corpi estranei
dall’interno dell’apparecchio con oggetti appuntiti (ad
es. con un pettine con manico).

Per la pulizia dell’apparecchio non utilizzate deter-
genti aggressivi o che possano graffiare le superfici.
Non avvolgete il cavo di collegamento intorno all’ap-
parecchio poiché potrebbe spezzarsi.

PERICOLO

L’apparecchio deve essere spento e 
scollegato dalla rete di alimentazione 
quando:

– l’apparecchio deve essere pulito o
lubrificato.

– la batteria deve essere sostituita.

AVVERTENZA

Per evitare un’usura eccessiva della 
testina di taglio o del motore, la testina 
deve essere regolarmente pulita e 
lubrificata negli appositi punti (vedere 
“Pulizia e manutenzione” a pagina 103)
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Dopo aver smontato la batteria, non collegate l’appa-
recchio al cavo di collegamento 11 e non posiziona-
telo sulla stazione di caricamento 8 collegata, poiché 
entrambe le operazioni potrebbero provocare la di-
struzione delle parti elettroniche dell’apparecchio.

3. Preparazione

3.1 Processo di caricamento
Prima di collegare la tosatrice a una presa, accertarsi 
che la tensione di rete coincida con la tensione ripor-
tata sulla targhetta di omologazione.

Quando l'apparecchio viene consegnato, non è pronto
per il funzionamento a batteria. E’ però possibile utiliz-
zarlo immediatamente nella modalità con cavo (vedere
“Funzionamento con cavo” a pagina 102).
Prima di utilizzarlo per la prima volta (senza cavo)
l’apparecchio deve essere messo in carica per 2 ore.
Un "sovracaricamento" dell'apparecchio non è possibile.

Prima del primo caricamento ri-
muovere la stazione di carica-
mento 8 dal portapettini 9.
Verificare che la tensione di rete 
corrisponda a quelle indicata 
sulla targhetta di omologazione 
(posta sull’alimentatore 10).

Inserire il cavo di collega-
mento 11 nella stazione di cari-
camento e l’alimentatore 10 in 
una presa di corrente.
Collocare la stazione di carica-
mento su una superficie piana.
Sistemare l'apparecchio sulla 
stazione di caricamento.

L’indicatore della carica 6 visualizza
lo stato di carica. E’ composto da
5 segmenti, ognuno dei quali rap-
presenta il 20 % ca. della capacità
della batteria.
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3.2 Avvolgimento del cavo di 
collegamento

3.3 Sistemazione dei pettini

La batteria è scarica.

La batteria è carica al 20 % max.

La batteria è carica al 40 % max.

La batteria è carica al 60 % max.

La batteria è carica al 80 % max.

La batteria è completamente carica.

Se non è necessario
utilizzare l’intera lun-
ghezza del cavo di col-
legamento, una parte
di esso può essere av-
volta nel vano porta-
cavo situato sotto alla
stazione di caricamen-
to 8.

I pettini 14 possono essere riposti
ben visibili nell’apposito portapetti-
ni 9.
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4. Uso

4.1 Blocco di sicurezza
L’apparecchio è fornito con una protezione contro la
possibilità che venga accesso inavvertitamente. Questa
funzione di blocco può essere attivata anche dall’utente,
per es. quando è necessario trasportare l’apparecchio.

Eliminazione del blocco di sicurezza:
Collocare l’apparecchio sulla stazione di 
caricamento 8 collegata. 
L’indicatore della carica 6 si accende. L’apparecchio è 
pronto per l’uso. 

L’apparecchio è immediatamente pronto per l’uso nella
modalità con cavo.

Attivazione del blocco di sicurezza:
Tenere premuto il tasto on/off 3 per ca. 4 secondi. 

Ora l’azionamento del tasto on/off non avrà alcun effetto
sull’apparecchio.

4.2 Funzionamento con cavo
Se necessario, per es. quando la batteria non è comple-
tamente carica o ha una carica insufficiente, è possibile
utilizzare l’apparecchio anche collegato alla corrente
con il cavo..

4.3 Accensione e spegnimento

Inserire l’alimentatore a 
spina 10 in una presa. 
Scollegare la spina del cavo di 
collegamento 11 dalla stazione i 
caricamento 8 e collegarla diret-
tamente nell’apparecchio.

Per accendere l’apparecchio, 
premere il tasto on/off 3.
Per spegnere l’apparecchio, pre-
mere nuovamente il tasto on/
off 3.
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4.4 Impostazione della lunghezza di taglio

4.5 Pettini

Esempio: il pettine da 20 mm e la levetta 5 posizionata
su III (2,5 mm) determinano una lunghezza di taglio di
22,5 mm.

Spegnere la tosatrice e inserire il pettine desiderato 
sulla testina di taglio 4.

Dopo di che, con la tosatrice è possibile tosare i peli dei
piccoli animali come di consueto.

5. Pulizia e manutenzione

La lunghezza di taglio può essere
impostata su tre livelli:
l:   0,5 mm
ll:  1,5 mm
lll: 2,5 mm

Far scorrere la levetta 5 nella 
posizione desiderata.

I pettini 14 di lunghezza 4, 8, 12, 16
e 20 mm possono essere montati
sulla testina di taglio 4. 
Attenzione: la lunghezza del petti-
ne va ad aggiungersi alla lunghezza
di taglio già impostata sull’apparec-
chio.

AVVERTENZA

Per un funzionamento ottimale, la 
testina di taglio deve essere pulita 
regolarmente e lubrificata negli appositi 
punti. Se non si pulisce regolarmente la 
testina di taglio, questa e il motore si 
usureranno eccessivamente.
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Pulizia della testina di taglio

In caso d'uso regolare, la testina di taglio 4 dovrebbe es-
sere pulita una volta al giorno.

Lubrificazione della testina di taglio
La testina di taglio 4 deve essere lubrificata regolarmente
(meglio se quotidianamente).

Perché l’olio possa distribuirsi uniformemente, met-
tere in funzione la tosatrice per circa 20 secondi. - 
Ora è possibile continuare a lavorare!

AVVERTENZA

Danneggiamento della testa di tosatura 
in seguito a disassemblaggio nei singoli 
componenti!

Evitare assolutamente di disassemblare 
la testa di tosatura nei singoli 
componenti, in quanto diventa poi 
impossibile ricomporla in modo 
funzionale.

Spegnere l’apparecchio.
Spingere in avanti la testina di 
taglio completa fino a farla fuo-
riuscire dalla tosatrice.
Eliminare i capelli con lo spazzo-
lino di pulizia 13.

Allargare leggermente la parte 
superiore e inferiore della testi-
na di taglio (vedere la figura) ed 
eliminare i capelli rimasti tra le 
due lame con lo spazzolino di 
pulizia.

Rimuovere la testina di taglio.
Oliare i punti in cui la parte su-
periore ed inferiore della testina 
di taglio si toccano (vedere la fi-
gura).
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Sostituzione della testina di taglio
La testina di taglio è un componente soggetto a usura.
Nonostante una buona manutenzione, la potenza di ta-
glio tende a diminuire. Una volta esaurita la potenza di
taglio, sostituite la testina di tosatura. La testina di tag-
lio può essere ordinata come parte di ricambio presso il
Servizio di Assistenza Tecnica Aesculap (indirizzi riporta-
ti alla fine delle presenti istruzioni)

Montaggio della testina di taglio

Pulizia dell’apparecchio
Pulire l’apparecchio di tanto in tanto con un panno 
inumidito e successivamente asciugarlo.

Pulizia dei contatti di caricamento
Quando i contatti di caricamento 2 sull'apparecchio o i
contatti di caricamento 7 sulla stazione di caricamento
sono sporchi, il processo di caricamento può essere inter-
rotto o ostacolato.

Pulire i contatti con un batuffolo di ovatta o uno 
straccio inumidito in alcool o disinfettante.

6. Sostituzione della batteria

Quando la capacità della batteria comincia ad affievolir-
si, è possibile ordinare una nuova batteria presso il Ser-
vizio di Assistenza Aesculap e sostituirla a quella vecchia.
Utilizzare solo batterie originali Aesculap, che potranno
essere ordinate presso il Servizio di Assistenza Aesculap.
Nello smaltimento delle batterie usate, rispettare le nor-
me di legge in materia di smaltimento dei rifiuti (vedere
“Smaltimento” a pagina 109). 

Spegnere l´apparecchio.
Posizionare gli arresti inferiori 
negli incavi dell’apparecchio e 
premere la testina di taglio in 
posizione con un movimento ro-
tatorio verso l’alto. Non eserci-
tare forza: la testina di taglio 
deve potersi agganciare facil-
mente.

AVVERTENZA

Durante la sostituzione della 
batteria il cavo di collegamen-
to 11 non deve mai, per alcun 
motivo, restare inserito 
nell’apparecchio.
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7. Cosa fare quando...

... l’apparecchio non si accende?
E’ attivato il blocco di sicurezza? Posizionare l’appa-
recchio sulla stazione di caricamento collegata per 
eliminare il blocco di sicurezza.
La batteria è scarica? Caricare la tosatrice sulla sta-
zione di caricamento o lavorare in modalità con cavo 
(collegare il cavo di collegamento direttamente 
all’apparecchio).

Svitare la vite A situata nei pres-
si della presa 1 sul fondo 
dell’apparecchio.

Far scivolare il coperchio 
dell’apparecchio e rimuoverlo.

Estrarre la batteria vecchia 
dall’apparecchio e scollegare 
con cautela la piccola spina sfi-
landola verso l’alto.

AVVERTENZA

Senza la batteria l’apparecchio non deve 
essere collegato al cavo di 
collegamento 11 né posizionato sulla 
stazione di caricamento 8 collegata, 
poiché entrambe le operazioni potrebbe-
ro provocare la distruzione delle parti 
elettroniche dell’apparecchio.

A

Collegare con cautela la piccola 
spina della nuova batteria 
all’apposito raccordo all’interno 
dell’apparecchio.
Inserire la nuova batteria all’in-
terno dell’apparecchio, riposi-
zionare il coperchio e riavvitare 
nuovamente la vite.
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Se l’apparecchio viene caricato in presenza di tempe-
rature ambiente elevate (> 35 °C), è possibile che si 
verifichi un temporaneo spegnimento di sicurezza 
dell’apparecchio. Lasciare raffreddare l’apparecchio 
per 5 - 10 minuti. L'apparecchio è nuovamente pron-
to per l'uso.

… la testina di taglio "strappa"?
La testina di taglio deve essere pulita e lubrificata. 
Procedere come descritto a pagina 104.

... nessun segmento dell’indicatore di carica è acceso?
Pulire i contatti di caricamento.
Forse l'apparecchio non è collocato correttamente 
sulla stazione di caricamento. Posizionarlo corretta-
mente.
Forse il cavo di collegamento non è collegato corret-
tamente.
La batteria è quasi completamente scarica e necessita 
di un tempo di caricamento più lungo.

... l’apparecchio si spegne da solo?
La batteria è scarica. Caricare la tosatrice sulla sta-
zione di caricamento o lavorare in modalità con cavo 
(collegare il cavo di collegamento direttamente 
all’apparecchio).

... la durata di funzionamento con una carica comple-
ta della batteria è decisamente più breve del solito?

La testina di taglio deve essere pulita e lubrificata. 
Procedere come descritto a pagina 104.
Se questo non migliora la situazione, ordinare una 
nuova batteria presso il Servizio di Assistenza 
Aesculap e sostituirla a quella vecchia (vedere “Sosti-
tuzione della batteria” a pagina 105).

… la batteria non si ricarica più?
Ordinare una nuova batteria presso il Servizio di 
Assistenza Aesculap e sostituirla a quella vecchia (ve-
dere “Sostituzione della batteria” a pagina 105).
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8. Specifiche tecniche Con riserva di modifiche tecniche.

Prodotto Akkurata/Vega

Adattatore di rete:
Tensione in ingresso
Tensione in uscita

100-240 V~, 50/60 Hz
6,5 V -, 900 mA

Bateria litowo-jonowa 3,7 V
Livello di pressione 
acustica

LpA ≤ 70 dB(A)

Valore totale di vibrazioni ah = 3,59 m/s²
  k = 0,39 m/s2

Lunghezze di taglio (senza 
pettine)

0,5; 1,5; 2,5 mm

Pettini 4, 8, 12, 16, 20 mm
Dimensioni
(l x p x h)

170 mm x 46 mm x 
46 mm

Peso (solo la tosatrice) < 250 g
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9. Smaltimento

In questo apparecchio elettrico è presente
un accumulatore agli ioni di litio. La batte-
ria sostituita deve essere adeguatamente
smaltita (vedere “Sostituzione della batte-
ria” a pagina 105). La batteria non deve es-
sere smaltita nel contenitore dei rifiuti re-
sidui.

Qualora l’apparecchio non venisse più utilizzato, restitu-
irlo al punto vendita o consegnarlo presso l’ente pubblico
locale autorizzato allo smaltimento (centro di riciclag-
gio, ecc.).
Non smaltire l’apparecchio elettrico nel contenitore dei
rifiuti residui.
Questo vale anche per gli apparecchi elettrici utilizzati
non da privati, ma ad es. nell’industria o nel commercio.
Qualora non fosse possibile smaltire i vecchi apparecchi
elettrici utilizzati dai privati presso gli enti pubblici locali
autorizzati allo smaltimento, l’apposito punto informati-
vo fornirà indicazioni per uno smaltimento corretto.

6. Garanzia 2 anni

Gentile cliente,
molte grazie per aver scelto un prodotto della nostra
azienda.  
Il nome Aesculap è da decenni sinonimo di qualità con-
trollata e servizio di altissimo livello.  Ai nostri clienti of-
friamo prodotti innovativi e potenti.  Aesculap produce
apparecchi di grande valore e le garantisce l'utilizzo di
materiali di alta qualità e una produzione accurata.  De-
sideriamo ricordarle che non ci assumiamo responsabili-
tà alcuna per i vizi materiali se tali vizi derivano da uti-
lizzo non conforme, usura normale o dal fatto che il
prodotto venga usato in modo inadeguato o se vengono
impiegati prodotti esterni non adeguati o non perfetta-
mente funzionanti.
Allo stesso modo fanno eccezione i vizi materiali che non
influiscono sul funzionamento o lo fanno in modo non
determinante. 
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Qualora fossimo responsabili in base alla garanzia, ci ri-
serviamo di riparare o sostituire il prodotto. 

Indirizzo d´assistenza
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9
84428 Buchbach / Germany

Phone: +49 8086 933-100
Fax: +49 8086 933-500
E-Mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Gli altri indirizzi dell'assistenza possono essere richiesti
all'indirizzo predetto.
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Hartelijk dank
Voor de aankoop van Akkurata/Vega, de professionele
tondeuse van Aesculap. 
Deze professionele tondeuse is innovatief en design ge-
oriënteerd. Bij de ontwikkeling van de Akkurata/Vega is
rekening gehouden met de eisen voor een professionele
tondeuse in de trimsalon.
Naast optimaal scheren biedt de Akkurata/Vega:
• werking op accu/kabel
• snel laden binnen een uur
• bedrijfsduur zonder snoer tot maximaal 100 minuten
• indicatie van de accustatus
• verstelling van de kniplengte in 3 standen (met 

kamopzetstukken in 15 standen)

Wij wensen u veel plezier bij het werken met de Akkurata/
Vega.

Uw
Aesculap Schermaschinen GmbH
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1. Namen van de onderdelen

1 Bus voor de verbindingskabel op het apparaat (voor
kabelwerking)

2 Laadcontacten op het apparaat
3 Aan-/uitschakelaar
4 Scheerkop
5 Hendel voor het instellen van de kniplengte
6 Laadindicatie / indicatie accustatus
7 Laadcontacten op het laadstation
8 Laadstation
9 Houder voor kamopzetstukken
10 Stekkeradapter
11 Verbindingskabel voor laadstation en kabelwerking
12 Oliefles
13 Reinigingsborstel
14 Kamopzetstukken 4, 8, 12, 16, 20 mm

2. Veiligheid

Lees de gebruiksaanwijzing, vooral het hoofdstuk "Vei-
ligheid", zorgvuldig door voordat u de Akkurata/Vega
gaat gebruiken. Zo beschermt u zich tegen eventuele ge-
varen en het apparaat tegen beschadigingen door een
foutieve bediening. 
Bewaar deze gebruiksaanwijzing om later te kunnen le-
zen. Geef deze gebruiksaanwijzing ook mee als u het ap-
paraat later doorgeeft.

2.1 Begripsverklaring
In de gebruiksaanwijzing vindt u de volgende begrippen:

GEVAAR

Hoog risico. Niet in acht nemen van de 
waarschuwing kan ernstig letsel 
veroorzaken.

ATTENTIE
    

Matig risico. Niet in acht nemen van de 
waarschuwing kan materiële schade 
veroorzaken.
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OPMERKING
Gering risico. Aanwijzingen die u bij de omgang met het
apparaat in acht moet nemen.

2.2 Correct gebruik
• De tondeuse wordt gebruikt voor het trimmen van 

haar van kleine dieren.
• Het apparaat is alleen gemaakt voor gebruik 

binnenshuis! Niet buitenshuis (tuin, terras enz.) 
gebruiken!

• Het apparaat is ontwikkeld voor de 
professionele toepassing in de trimsalon 
en veterinaire praktijk. Als de 
veiligheidsinstructies worden 
opgevolgd, mag het ook thuis gebruikt 
worden.

2.3 Belangrijke gevarentips

Houd het apparaat, het laadstation en 
de verbindingskabel weg van vocht, wa-
ter en andere vloeistoffen en gebruik 
het niet met natte handen.

GEVAAR

Gevaar for elektrische schock.
Gebruik dit apparaat niet in de 
nabijheid van badkuipen, douches, 
wastafels of andere kommen die water 
bevatten.
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• Het apparaat, het laadstation en de verbindingskabel 
niet onder water dompelen of onder stromend water 
afspoelen.

• Als het apparaat in het water is gevallen, mag het niet 
meer gebruikt worden.

• Een extra bescherming biedt de inbouw van een 
aardlekschakelaar met een nominale uitschakel-
stroom van minder dan 30 mA in de huisinstallatie. 
Wij adviseren u de stroomcircuits door een elektricien 
met een aardlekschakelaar te laten beveiligen.

OPMERKING
De scheermachine voor dieren mag alleen worden
bediend met een voedingseenheid volgens de
specificaties op het typeplaatje.

2.4 Algemene veiligheidsinstructies

Controleer of de netspanning overeenkomt met de 
aangegeven spanning op het typeplaatje.
Trek de stekkeradapter eruit als er tijdens het laden of 
tijdens de kabelwerking een fout optreedt.

ATTENTIE

Na langdurig gebruik kan de 
scheerkop heet worden!

GEVAAR

Gebruik het apparaat nooit wanneer:
– het apparaat, het laadstation, de

accu of de verbindingskabel bescha-
digd is.

– de scheerkop beschadigd of gebroken
is, omdat dan de huid beschadigd kan
worden.

– het apparaat gevallen is, zichtbare
beschadigingen vertoont of slechts
beperkt functioneert.

– het apparaat zodanig beschadigd is
dat elektrische delen vrij liggen.

In elk geval direct de stekker uit het stop-
contact trekken en contact opnemen met
de technische klantenservice!
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Apparaat alleen met originele netvoe-
ding bedienen.
Heeft het apparaat de markering  
C20, dan kan elke netvoeding van het 
model C20 gebruikt worden.

Tondeuses voor dieren mogen alleen wor-
den gebruikt door geïnstrueerde personen.

Kinderen jonger dan 8 jaar moeten uit de buurt van 
het apparaat en het aansluitsnoer worden gehouden.
Houd ook het verpakkingsmateriaal, zoals bijv. folie, 
weg van kinderen.
Leg de verbindingskabel zo neer dat niemand erop 
kan stappen of erover kan struikelen!

Bescherm de verbindingskabel tegen beschadigingen. 
Trek nooit aan de verbindingskabel. Pak de stekke-
radapter beet wanneer u deze uit het stopcontact 
trekt. Houd het snoer weg van hete oppervlakken. 
Controleer de verbindingskabel regelmatig op be-
schadigingen.
De scheerkop is een precisieonderdeel. Bescherm het 
tegen beschadigingen.
Apparaat alleen tussen 0°C en 40°C gebruiken of la-
den.
Reparaties mogen alleen door de geautoriseerde    
Aesculap-klantenservice worden uitgevoerd om risi-
co's te vermijden.

GEVAAR

Kleine onderdelen die kunnen worden 
ingeslikt.

Het deksel van het olieflesje is een klein 
onderdeel dat ingeslikt kan worden. 
Houd het uit de buurt van kinderen on-
der 36 maanden.
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Als de verbindingskabel 11 beschadigd 
wordt, moet dit compleet met de stek-
keradapter worden vervangen. Gebruik 
uitsluitend het originele reserveonder-
deel dat u bij de Aesculap-klantenser-
vice kunt bestellen.
Apparaat voor onderhoud en wisselen 
van onderdelen van de stroomvoorzie-
ning loskoppelen.
Het apparaat mag niet geopend worden, behalve voor 
het vervangen van de accu (zie “Accu vervangen” op 
pagina 127).
De scheerkop mag niet uit elkaar gehaald worden.

OPMERKING:
De veiligheid van de elektrische apparaten van Aesculap
voldoet aan de erkende regels van de techniek en de
veiligheidswet voor apparaten.
Signaallampjes zoals LED's of IR-licht overschrijden niet
laserklasse 1 volgens IEC 825-1.

Volgens de stand van de techniek zijn onderdelen van
elektrische apparaten in bepaalde mate onderhevig aan
slijtage. Om een correct functioneren en de veiligheid te
garanderen, adviseren wij daarom een regelmatige
controle door de technische klantenservice van Aesculap.

Adres klantenservice
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9
84428 Buchbach / Germany

Phone: +49 8086 933-100
Fax: +49 8086 933-500
E-Mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Op bovenstaand adres kunt u meerder service adressen 
opvragen.
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2.5 Veiligheid tijdens het gebruik

• Het apparaat moet uitgeschakeld zijn als:
– u het apparaat neerlegt, bijv. om het op te laden of

als u kort het werk onderbreekt.
– u er een kamopzetstuk opsteekt of afneemt.
De kabel mag tijdens de werking niet met het mes in 
aanraking komen.
Gebruik de Akkurata/Vega alleen in combinatie met 
de originele accessoires (Stekkeradapter, laadstation, 
Oplaadbare accu, kamopzetstukken, verbindingskabel 
met voeding etc.).

2.6 Lithium-ion-accu
In dit apparaat is een moderne lithium-ion-accu geïnte-
greerd die gekenmerkt wordt door een bijzonder hoge
capaciteit bij gering gewicht. 

Hij heeft geen "Memory-effect" en bij de juiste behande-
ling een lange houdbaarheid.

Bescherm de accu tegen alle soorten mechanische 
beschadigingen zoals bijvoorbeeld harde stoten of 
sterke druk. Probeer in geen geval de accu te openen, 
te repareren of op andere wijze te manipuleren.
De accu nooit kortsluiten. De contacten op de gede-
monteerde accu mogen in geen geval door metalen 
voorwerpen worden verbonden.
Stel de accu niet bloot aan extreme temperaturen 
(onder 0 °C of boven +40 °C).Vermijd bijvoorbeeld de 
nabijheid van verwarmingen of directe zonbestraling.
Laad de accu uitsluitend in het apparaat met de ori-
ginele accessoires (laadstation of verbindingskabel) 
en verwissel daarbij niet de aansluitingen.

GEVAAR

Pak het mes niet vast wanneer het ap-
paraat ingeschakeld is.

GEVAAR

Bij onvakkundige behandeling kan een 
lithium-ion-accu vernield worden, ex-
ploderen of ontvlammen.

Let daarom in elk geval op de volgende 
veiligheidsinstructies.
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Laad de accu uitsluitend in droge ruimten en nooit in 
de nabijheid van zuren of licht ontvlambaar materi-
aal.
Werp de accu niet in het vuur.
Gebruik uitsluitend de originele accu voor dit appa-
raat.
De accu mag niet met water in aanraking komen.
Blus een brandende lithium-ion-accu nooit met wa-
ter. Gebruik zand of een ander verstikkend blusmid-
del.
Wanneer er elektrolytoplossing uit de accu loopt, ver-
mijd dan het contact met huid, ogen en slijmvliezen. 
Spoel de betroffen plaatsen onmiddellijk af met vol-
doende helder water en consulteer een arts.

OPMERKING
Wanneer u het apparaat langere tijd niet gebruikt,
bewaar het apparaat c.q. de accu dan met een laadstatus
van 40–60 % koel en vorstvrij (ca. +15 °C). Op deze
manier voorkomt u een vroegtijdige veroudering van de
accu.

2.7 Reiniging, onderhoud en bewaren

Probeer nooit met scherpe voorwerpen (bijv. met een
steelkam) stof of voorwerpen uit het inwendige van het
apparaat te verwijderen.

Gebruik voor de reiniging van het apparaat geen 
agressieve of krassende reinigingsmiddelen.
Wikkel de verbindingskabel niet om het apparaat. Het 
snoer zou kunnen breken.

GEVAAR

Het apparaat moet uitgeschakeld en van 
het net zijn gescheiden als:

– het apparaat gereinigd of geolied
moet worden.

– de accu moet worden vervangen.

ATTENTIE

Om een verhoogde slijtage van 
scheerkop en motor te vermijden, moet 
de scheerkop regelmatig gereinigd en op 
de overeenkomstige plaatsen geolied 
worden (zie "Reiniging en onderhoud" 
auf Seite 125).



N
ED

ER
LA

N
DS

122

Als u de accu verwijderd heeft, mag u het apparaat 
noch aan de verbindingskabel 11 aansluiten, noch 
het apparaat op het aangesloten laadstation 8 zetten. 
Dit kan allebei tot vernieling van de elektronica lei-
den.

3. Voorbereiding

3.1 Laden
Voordat u de tondeuse op een stopcontact aansluit, 
ervoor zorgen dat de netspanning met de op het ty-
peplaatje aangegeven spanning overeenstemt.

Als het apparaat geleverd wordt, is het nog niet bedrijfs-
klaar voor de werking op accu. U kunt het apparaat ech-
ter onmiddellijk met kabelwerking toepassen (zie “Kabel-
werking” op pagina 124).
Voor het eerste gebruik (zonder kabel) moet het ap-
paraat 2 uur opgeladen worden.
Het apparaat kan niet "te hoog" opgeladen worden.

Voor het eerste opladen neemt u 
het laadstation 8 van de houder 
voor kamopzetstukken 9 af.
Controleer of de netspanning 
overeenkomt met de aangegeven 
spanning op het typeplaatje (op 
de stekkeradapter 10).

Steek de verbindingskabel11 in 
het laadstation en de stekker-
adapter 10 in een wandcon-
tactdoos.
Zet het laadstation op een plat 
oppervlak. 
Zet het apparaat in het laadsta-
tion.

De laadindicatie 6 toont de laadsta-
tus. Er zijn 5 segmenten die elk
20 % van de laadstatus van de op-
laadbare accu aangeven:
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3.2 Verbindingskabel opbergen

3.3 Bewaren van de kamopzetstukken

De accu is leeg.

De accu is 20 % geladen.

De accu is 40 % geladen.

De accu is 60 % geladen.

De accu is 80 % geladen.

De accu is vol geladen.

Als u niet de gehele
lengte van het snoer
nodig heeft, kan een
deel van de verbin-
dingskabel  in de sno-
erhouder onder het
laadstation 8 worden
opgeborgen.

De kamopzetstukken 14 kunnen in
de houder voor kamopzetstukken 9
overzichtelijk worden bewaard.
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4. Bediening

4.1 Functieblokkering
Bij de levering is het apparaat tegen ongewenst inscha-
kelen beschermd. Deze functieblokkering kunt u ook zelf
inschakelen, bijv. als het apparaat getransporteerd moet
worden.

Functieblokkering opheffen:
Plaats het apparaat in het aangesloten laadstation 8 
of sluit het aan met het aansluitsnoer. 
De laadindicatie 6 knippert eerst en brandt dan per-
manent.

De functieblokkering is opgeheven.

Functieblokkering inschakelen:
Druk opnieuw op de aan-/uitschakelaar 3 en houd 
deze ca. 4 seconden ingedrukt, tot de laadindicatie 6 
uit gaat.

Het bedienen van de aan-/uitschakelaar blijft nu zonder
werking.

4.2 Kabelwerking
Indien gewenst, bijv. als de accu niet of slechts zwak ge-
laden is, kunt u het apparaat ook met de kabel gebrui-
ken..

4.3 In- en uitschakelen

Steek de stekkeradapter 10 in 
een stopcontact.
Trek de stekker van de verbin-
dingskabel 11 uit het laadsta-
tion 8 en steek het direct in het 
apparaat.

Om het apparaat in te schakelen, 
drukt u op de aan-/
uitschakelaar 3.
Om het apparaat uit te schake-
len, drukt u opnieuw op de aan-
/uitschakelaar 3.



N
EDERLAN

DS

125

4.4 Instellen van de scheerhoogte

4.5 Kamopzetstukken

Voorbeeld: kamopzetstuk 20 mm en hendel 5 op positie
III (2,5 mm) hebben een scheerhoogte van 22,5 mm tot
gevolg.

Schakel de tondeuse uit en schuif het gewenste ka-
mopzetstuk op de scheerkop 4.

Vervolgens kunt u met de tondeuse het haar op de ge-
bruikelijke manier scheren.

5. Reiniging en onderhoud

De scheerhoogte kan op drie stan-
den worden ingesteld:
l:   0,5 mm
ll:  1,5 mm
lll: 2,5 mm

Schuif de hendel 5 op de gewen-
ste positie.

De kamopzetstukken 14 in de
lengtes 4, 8, 12, 16 en 20 mm kun-
nen op de scheerkop 4 worden ge-
zet.
Let a.u.b. op het volgende:
de scheerhoogte van het ka-
mopzetstuk en de op het apparaat
ingestelde scheerhoogte worden bij
elkaar opgeteld. 

ATTENTIE

Voor een storingsvrij gebruik moet de 
scheerkop regelmatig schoongemaakt en 
op de desbetreffende plaatsen geolied 
worden. Als u de scheerkop niet 
regelmatig reinigt, leidt dit tot een 
verhoogde slijtage van scheerkop en 
motor.
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Reinigen van de scheerkop

Bij regelmatig gebruik moet de scheerkop 4 eenmaal per
dag grondig schoongemaakt worden.

Oliën van de scheerkop
De scheerkop 4 moet regelmatig (het liefst dagelijks) ge-
olied worden..

Opdat de olie zich goed kan verdelen, laat u de ton-
deuse ongeveer 20 seconden lopen. - U kunt hierbij 
gerust doorwerken!

ATTENTIE

Beschadiging van de scheerkop wanneer 
deze in zijn losse onderdelen wordt 
gedemonteerd!

Demonteer in geen geval de scheerkop 
in zijn losse onderdelen, aangezien deze 
vervolgens niet meer tot een 
functionerend toestel kunnen worden 
gemonteerd.

Schakel het apparaat uit.
Druk vanaf de bovenkant tegen 
de scheerkop (zie afbeelding) en 
neem deze van de tondeuse af.
Haal de haren voorzichtig weg 
met de reinigingsborstel 13.

Druk het bovenste en onderste 
mes iets uit elkaar (zie afbeel-
ding) en verwijder met de reini-
gingsborstel de haren uit de 
tussenruimte.

Verwijder de scheerkop.
Olie de plaatsen waar het onder-
ste en bovenste mes elkaar raken 
(zie afbeelding).
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Vervangen van de scheerkop
De scheerkop is aan slijtage onderhevig. Ondanks goed
onderhoud zal hij allengs minder goed gaan werken. Ver-
vang de scheerkop dan. De scheerkop kan apart als on-
derdeel bij de Aesculap-klantenservice besteld worden.

Vervanging van de scheerkop

Reiniging van het apparaat
Veeg het apparaat af en toe met een vochtige doek af 
en wrijf het daarna droog.

Reinigen van de laadcontacten
Als de laadcontacten op het apparaat 2 of de laadcon-
tacten op het laadstation 7 vuil zijn, kan het laden on-
derbroken of belemmerd worden.

Maak de contacten schoon met een in alcohol of spi-
ritus gedompeld wattenstaafje of doek.

6. Accu vervangen

Als de capaciteit van de accu minder wordt, kunt u een
nieuwe bij Aesculap-klantenservice bestellen en de oude
accu door de nieuwe vervangen. Gebruik alleen een ori-
ginele Aesculap-accu die u bij de Aesculap-klantenser-
vice kunt bestellen. Let bij het wegwerpen van de accu
op de afvalverwijderingsvoorschriften  (zie “Afvalverwij-
dering” op pagina 131). 

Het apparaat moet uitgescha-
keld zijn.
Plaats de scheerkop eerst onder 
in het apparaat (zie afbeelding) 
en druk deze dan in een 
zwenkbeweging omhoog. Ge-
bruik geen geweld. De scheer-
kop moet duidelijk 
vergrendelen.

ATTENTIE

De verbindingskabel  11 mag 
in geen geval in het apparaat 
steken, als u de accu vervangt.
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7. Wat te doen, wanneer ...

... het apparaat niet ingeschakeld kan worden?
Is de functieblokkering ingeschakeld? Plaats het ap-
paraat in het aangesloten laadstation om de functie-
blokkering op te heffen.
Is de accu leeg? Laad de tondeuse in het laadstation 
op of gebruik het apparaat met kabelwerking (verbin-
dingskabel direct op het apparaat aansluiten).

Draai de schroef A naast de 
bus 1 aan de onderkant van het 
apparaat los.

Schuif de afdekking van het ap-
paraat eraf.

Neem de oude accu uit het ap-
paraat en trek de kleine stekker 
voorzichtig naar boven uit het 
apparaat.

ATTENTIE

Trek niet aan de kabels. Pak de stekker 
beet om de stekkerverbinding los te ma-
ken. Zonder accu mag u het apparaat 
noch aan de verbindingskabel 11 aanslu-
iten, noch het apparaat op het aangeslo-
ten laadstation 8 zetten. Dit kan allebei 
tot vernieling van de elektronica leiden.

A

Steek de kleine stekker van de 
nieuwe accu zodanig in het ap-
paraat dat hij in de overeen-
komstige aansluiting past.
Leg de nieuwe accu in het ap-
paraat, schuif de afdekking op 
het apparaat en draai de schroef 
weer vast.
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Als het apparaat bij hoge omgevingstemperatuur 
(> 35 °C) wordt opgeladen, kan dit leiden tot een tij-
delijke veiligheidsuitschakeling. Laat het apparaat 5 - 
10 minuten afkoelen. Daarna is het apparaat weer 
bedrijfsklaar.

… de scheerkop loopt met "horten en stoten"?
De scheerkop moet gereinigd en geolied worden. Ga 
te werk zoals op pagina pagina 125 beschreven is.

... er geen segment van de laadindicatie brandt?
Maak de laadcontacten schoon.
Het apparaat staat misschien niet goed op het laad-
station. Zet het correct neer.
De verbindingskabel is misschien niet goed aangeslo-
ten.
De accu is diep ontladen en heeft een langere laad-
duur nodig.

... het apparaat vanzelf uitgaat?
De accu is leeg. Laad de tondeuse in het laadstation 
op of gebruik het apparaat met kabelwerking (verbin-
dingskabel direct op het apparaat aansluiten).

... de loopduur met een acculading duidelijk korter is
dan voorheen?

De scheerkop moet misschien gereinigd en geolied 
worden. Ga te werk zoals op pagina pagina 126 
beschreven is.
Als dit niet helpt, bestel dan een nieuwe bij Aesculap-
klantenservice en vervang de oude accu door de nieu-
we (zie “Accu vervangen” op pagina 127).

… het opladen van de accu ongebruikelijk lang duurt?
Heeft u het apparaat in het laadstation van het oude-
re model geplaatst? Dan is een langere laadduur nor-
maal. U herkent het nieuwe laadstation aan de 
donkere kleurnuance.

… de accu niet meer opgeladen kan worden?
Bestel een nieuwe bij Aesculap-klantenservice en 
vervang de oude accu door de nieuwe  (zie “Accu ver-
vangen” op pagina 127).
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8. Technische gegevens Technische wijzigingen voorbehouden

Product Akkurata/Vega

Netadapter:
Ingang voltage
Uitgang voltage

100-240 V~, 50/60 Hz
6,5 V -, 900 mA

Accu 3,7 volt lithium-ionen
Geluiddrukniveaus LpA ≤ 70 dB(A)
De totaalwaarde van de 
trillingen

ah = 3,59 m/s²
  k = 0,39 m/s2

Kniplengtes 
(zonder opzetstuk)

0,5; 1,5; 2,5 mm

Kamopzetstukken 4, 8, 12, 16, 20 mm
Afmetingen 
(l x b x h)

170 mm x 46 mm x 
46 mm

Gewicht (handgedeelte) < 250 g
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9. Afvalverwijdering

In dit elektrische apparaat bevindt zich een
lithiumion-accumulator. De accu moet
voor de afvalverwijdering worden gede-
monteerd (zie “Accu vervangen” op
pagina 127). De accu mag in geen geval in
de restafvalbak worden gedeponeerd.
Als het elektrische apparaat niet meer ge-

bruikt wordt, moet het op de plaats van aankoop of bij
een speciale inzamelplaats van de desbetreffende, pu-
blieke afvalinrichting (recycling) afgegeven worden. 
Het elektrische apparaat mag niet in de restafvalbak ge-
worpen worden.
Dit geldt ook voor elektrische apparaten die niet in de
particuliere maar bijv. in de commerciële of industriële
sector werden gebruikt. Voor zover de inlevering van niet
particulier gebruikte elektrische apparaten door de
plaatselijke afvalverwijderingsinrichtingen is uitgeslo-
ten, verstrekt de afvalverwijderingsinstantie inlichtingen
over de milieuvriendelijke verwijdering.

10. Twee jaar garantie

Geachte klant,
Hartelijk dank dat u een product van onze firma heeft
gekozen. De naam Aesculap staat sinds decennia garant
voor beproefde kwaliteit en een uitstekende service. Wij
bieden onze klanten innovatieve en sterke producten.
Aesculap vervaardigt hoogwaardige apparaten en garan-
deert het gebruik van hoogwaardig materiaal alsmede
een zorgvuldige productie Naast de contractuele en wet-
telijk geregelde garantierechten biedt Aesculap u een fa-
brieksgarantie onder de volgende voorwaarden aan: de
fabrieksgarantie geldt voor twee jaar vanaf de koopda-
tum. De garantie is geldig voor gebreken (storingen, de-
fecten) die berusten op materiaal- en fabricagefouten.
Van onze fabrieksgarantie is het volgende uitgesloten:
gebreken die ontstaan door ondeskundig gebruik, nor-
male slijtage of tot stand komen doordat niet geautori-
seerde personen foutieve ingrepen aan het product uit-
voeren of doordat bij de montage niet passende of niet
onberispelijk functionerende producten van andere fa-
brikanten worden gebruikt.
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Eveneens uitgesloten zijn gebreken die de waarde of de
deugdelijkheid van het apparaat niet of slechts in zeer
geringe mate beïnvloeden. Als er tijdens onze garantie-
periode van twee jaar na de koopdatum een gebrek ont-
staat, waarvoor onze fabrieksgarantie van toepassing is,
zullen wij naar onze keuze het gebrekkige product repa-
reren of door een ander vervangen.
Voorwaarde voor onze fabrieksgarantie is, dat u ons het
product en de aankoopbon (factuur) binnen de garantie
toestuurt of overhandigt en wel aan de nationale distri-
butiemaatschappijen van Aesculap of aan de nationaal
verantwoordelijke klantenservice. 

Adres klantenservice
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9
84428 Buchbach / Germany

Phone: +49 8086 933-100
Fax: +49 8086 933-500
E-Mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Op bovenstaand adres kunt u meerder service adressen
opvragen.
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Tack
för att du köpt Akkurata/Vega, den nya klippmaskinen
från Aesculap.
Den motsvarar senaste teknisk standard. Denna proffs-
klippmaskin är innovativ und designorienterad. Det togs
hänsyn till kraven som ställs på en proffsmaskin när den
konstruerades.
Vid sidan av en optimal klipprestanda erbjuder klippma-
skinen dig:
• Batteri-/kabeldrift
• Snabbladdning inom en timme
• Klipplängdsjustering i tre nivåer
• Batteristatusindikering

Vi önskar lycka till när du arbetar med klippmaskinen.

Ditt
Aesculap Schermaschinen GmbH
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1. Delarnas beteckning

1 Uttag för anslutningskabeln på apparaten 
(för kabeldrift)

2 Laddkontakter på apparaten
3 On/Off-knapp
4 Klipphuvud
5 Spak för inställning av klipplängden
6 Laddningsindikering/batteristatusindikering
7 Laddkontakter på laddningsstationen
8 Laddare
9 Hållare för kamtillsatser
10 Elkontakt
11 Anslutningskabel för laddningsstation och kabeldrift
12 Oljeflaska
13 Rengöringspensel
14 Kamtillsatser 4, 8, 12, 16, 20 mm

2. Säkerhet

Läs igenom bruksanvisningen noga, särskilt kapitlet "Sä-
kerhet", innan du börjar arbeta med klippmaskinen. Då
skyddar du dig själv mot möjliga risker och apparaten
mot skador genom felmanövrering.
Spara den här bruksanvisningen för framtida behov. Om
apparaten lämnas vidare ska den här bruksanvisningen
följa med.

2.1 Begreppsförklaring
I den här bruksanvisningen hittar du följande begrepp:

FARA

Hög risk. Om varningen åsidosätts kan 
detta leda till allvarliga personskador.

VARNING

Mellanrisk. Om varningen åsidosätts kan 
detta leda till en materiell skada.
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ANVISNING
Låg risk. Anvisningar som du ska tänka på när apparaten
hanteras.

2.2 Avsedd användning
• Klippmaskinen används för trimning av smådjur.
• Apparaten är endast avsedd för användning inomhus! 

Använd den inte utomhus (trädgård, terrass etc.)!
• Apparaten utvecklades för professionell 

användning på klippsalongen och hos 
veterinären. Om säkerhetsanvisningarna 
beaktas kan den även användas hemma.

2.3 Viktiga riskanvisningar

Håll apparaten, laddningsstationen och 
anslutningskabeln borta från fukt, vat-
ten och andra vätskor och hantera den 
inte med våta händer.

FARA

Risk för en elektrisk stöt!
Apparaten får aldrig laddas eller 
användas i badkaret, duschen, över ett 
fyllt handfat eller annat kärl. 
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• Doppa inte ner apparaten, laddningsstationen och 
anslutningskabeln i vatten och spola inte av dem 
under rinnande vatten.

• Om apparaten skulle ha hamnat i vattnet ska den inte 
användas mer.

• Extra skydd ger en jordfelsbrytare, med en nominell 
utlösningsström på mindre än 30 mA, som monteras 
i fastighetsinstallationen. Vi rekommenderar att du 
låter en elinstallatör säkra strömkretsarna med en 
RCD-brytare.

OBS
Klippmaskinen för djur får endast användas med en
nätdel i enlighet med uppgifterna på typskylten.

2.4 Allmänna säkerhetsanvisningar

Kontrollera om nätspänningen överensstämmer med 
den spänning som är angiven på typskylten.
Dra ur elkontakten när ett fel inträffar under upp-
laddningen eller när kabel används.
Använd endast apparaten med original-nätaggregat.

VARNING

Efter långvarig användning 
kan skärhuvudet bli varmt!

FARA

Använd aldrig apparaten när:
– apparaten, laddningsstationen eller 

anslutningskabeln är skadade.
– när klipphuvudet är skadat eller 

avbrutet eftersom huden då kan 
skadas.

– när apparaten har fallit, har synliga 
skador eller när funktionerna är 
begränsade.

– apparaten är så skadad att eldetaljer 
är synliga.

I dessa situationer ska apparaten alltid 
skiljas från elnätet och teknisk kundtjänst 
ska informeras!
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Om apparaten är märkt med  C20 
kan alla nätaggregat av modellen C20 
användas.

Klippmaskiner för djur får endast använ-
das av instruerade personer.

Förvara apparaten så att barn inte kommer åt den.
Håll även förpackningsmaterialet, som t. ex. folier, 
borta från barn.
Dra anslutningssladden på sådant sätt att ingen 
snubblar över den eller trampar på den!
Skydda anslutningssladden mot skador. Dra aldrig i 
anslutningssladden. Ta tag i elkontakten när du ska 
dra ut den ur eluttaget. Håll sladden borta från myck-
et varma ytor. Kontrollera regelbundet om anslut-
ningssladden är skadad.
Använd och ladda apparaten endast inom ett tempe-
raturintervall på 0 °C och 40 °C.
För att undvika en risk får reparationer bara utföras 
av auktoriserad Aesculap-kundtjänst.

FARA

Sväljbara smådelar!
Locket till oljeflaskan är en smådel som 
kan sväljas. Håll den borta från barn un-
der 36 månader.
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När anslutningskabeln 11 skadas måste 
den bytas ut komplett, med elkontakt. 
Använd bara originalreservdelen som du 
kan beställa hos Aesculap-kundtjänst.
Koppla bort apparaten från strömför-
sörjningen för underhåll och byte av 
delar.
Apparaten får inte öppnas annat än när det uppladd-
ningsbara batteriet ska bytas (se "Byta batteriet" på 
sidan 149).
Klipphuvudet får inte plockas isär.

ANVISNING
Säkerheten hos elektriska apparater från Aesculap
motsvarar de vedertagna, tekniska reglerna och den tyska
lagen om apparatsäkerhet (Gerätesicherheitsgesetz).
Indikeringslampor som LED:er eller IR-ljus överskrider
inte laserklass 1 enligt IEC 825-1.

Enligt dagens tekniska standard utsätts delar i eltekniska
apparater för tidsstyrt slitage i viss omfattning. För att
garantera felfri funktion och säkerhet rekommenderar vi
därför att den tekniska kundtjänsten hos Aesculap
Schermaschinen GmbH får utföra regelbundna
kontroller.

Serviceadress
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9
84428 Buchbach / Germany

Phone: +49 8086 933-100
Fax: +49 8086 933-500
E-Mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Ytterligare serviceadresser kan erhållas via ovannämnda
adress.
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2.5 Säkerhet under användningen

• Apparaten måste vara avstängd när:
– du lägger ifrån dig den, t. ex. för att ladda den eller 

när du avbryter klippningen en kort stund.
– när du sätter på eller tar av kamtillsatsen.
Kabeln får inte komma i kontakt med klipphuvudet 
under användningen.
Använd bara klippmaskinen tillsammans med origi-
naltillbehören (laddningsstation, kamtillsatser, batte-
ri, anslutningskabel med elkontakt etc.).

2.6 Litium-jon-batteri
I den här apparaten sitter ett modernt Litium-jon-batteri
integrerat. Det kännetecknas av sin speciellt höga kapa-
citet och låga vikt. 

Det har ingen ”memory-effekt” och hanteras det rätt så
håller det länge.

Skydda batteriet mot alla former av mekaniska ska-
dor, som t.ex. hårda stötar eller kraftigt tryck. Försök 
absolut inte att öppna batteriet, att reparera det eller 
att manipulera det på annat sätt.
Kortslut aldrig batteriet. Kontakterna på det urplock-
ade batteriet får aldrig förbindas med metallföremål 
(t.ex. hårnålar, saxar, skaftkam).
Utsätt inte batteriet för extrema temperaturer (under 
0 °C eller över + 40 °C). Undvik exempelvis närhet till 
element eller direkt solsken.
Batteriet ska enbart laddas i apparaten och med ori-
ginaltillbehören (laddningsstation eller anslutnings-
kabel) och förväxla då inte anslutningarna.
Ladda bara batteriet inomhus och aldrig i närheten av 
syror eller lättantändliga material.

FARA

Ta inte i eller på klipphuvudet när appa-
raten är startad.

FARA

Vid olämplig hantering kan ett Litium-
jon-batteri förstöras, explodera eller 
antändas.

Därför måste du ovillkorligen beakta de 
följande säkerhetsanvisningarna.
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Kasta inte batteriet i eld.
Använd bara originalbatteriet till denna apparat.
Batteriet får inte komma i kontakt med vatten.
Släck aldrig ett brinnande Litium-jon-batteri med 
vatten. Använd sand eller ett annat kvävande släck-
medel.
Undvik kontakten med hud, ögon och slemhinnor om 
elektrolytlösning skulle rinna ut från batteriet. Spola 
genast av utsatta ställen med riklig mängd rent vat-
ten och uppsök en läkare.

ANVISNING
Om du inte använder apparaten under längre tid ska
apparaten resp. batteriet förvaras svalt och frostfritt (ca
15 °C) och laddningsstatus ska ligga på 40–60 % f. På det
här viset förhindrar du att batteriet åldras i förtid.

2.7 Rengöra, underhålla och förvara

Försök aldrig ta bort damm eller främmande föremål från
apparatens inre med spetsiga föremål (t.ex. med en
skaftkam).

Använd inga aggressiva eller slipande rengöringsme-
del till apparatens rengöring.
Linda inte anslutningskabeln runt apparaten. Kabeln 
kan gå sönder.

FARA

Apparaten måste vara avstängd och skild 
från elnätet när:

– apparaten ska rengöras eller oljas.
– batteriet ska bytas.

VARNING

För att undvika ökat slitage på 
klipphuvud och motor måste 
klipphuvudet rengöras regelbundet och 
oljas på de motsvarande ställena (se 
"Rengöring och underhåll" på 
sidan 147).



SV
EN

SK
A

144

När du har plockat ut batteriet får du vare sig ansluta 
apparaten till anslutningskabeln 11 eller ställa appa-
raten på den anslutna laddningsstationen 8. Båda 
kan leda till att elektroniken förstörs.

3. Förberedelse

3.1 Laddningsförlopp
Förvissa dig om att nätspänningen överensstämmer 
med den spänning som anges på typskylten innan du 
ansluter klippmaskinen till ett eluttag. 

Apparaten är inte färdig för batteridriften vid leverans.
Du kan dock använda apparaten direkt när kabel används
(se “Kabeldrift” på sidan 146).
Före första användningen (utan kabel) ska apparaten
laddas i 2 timmar.
Det går inte att ”överladda” apparaten.

Ta bort laddningsstationen 8 
från hållaren för kamtillsatserna 
9 före första uppladdningen.
Kontrollera om nätspänningen 
överensstämmer med den spän-
ning som är angiven på typskyl-
ten (på elkontakten 10).

Stick in anslutningskabeln 11 i 
laddningsstationen och elkon-
takten 10 i ett eluttag.
Ställ laddningsstationen på en 
jämn yta. 
Ställ apparaten på laddningssta-
tionen.

Laddningsindikeringen 6 visar ladd-
ningsstatus. Den består av 5 seg-
ment som vardera symboliserar ca
20 % av batterikapaciteten



SVEN
SKA

145

3.2 Förvara anslutningssladden

3.3 Förvara kamtillsatser

Batteriet är tomt.

Batteriet är laddat till max. 20 %.

Batteriet är laddat till max. 40 %.

Batteriet är laddat till max. 60 %.

Batteriet är laddat till max. 80 %.

Batteriet är fulladdat.

När du inte behöver
sladdens fulla längd
kan en del av
anslutningssladden
förvaras i kabeldepån
under
laddningsstationen 8.

Kamtillsatserna 14 kan förvaras
översiktligt i hållaren för kamtillsat-
ser 9 
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4. Användning

4.1 Funktionsspärr
Vid leveransen är apparaten skyddad mot oavsiktlig start.
Den här funktionsspärren kan du även aktivera själv,
t. ex. när apparaten ska transporteras.

Ta bort funktionsspärr:
Ställ apparaten i den anslutna laddnings
stationen 8. 
Laddningsindikeringen 6 lyser. Apparaten är drifts-
klar.

När kabel används är apparaten användningsklar direkt.

Aktivera funktionsspärr:
Håll On-/Off-knappen 3 intryckt under ca 4 sekunder.

Nu sker inget när On-/Off-knappen trycks in.

4.2 Kabeldrift
När det behövs, t. ex. när batteriet inte är laddat eller
bara har svag laddning, kan du använda apparaten med
kabel.

4.3 Slå på och av

Stick in elkontakten 10 i ett 
eluttag.
Dra ut anslutningskabelns 11 
kontakt från laddningsstationen 
8 och stick in den direkt i appa-
raten.

För att starta apparaten trycker 
du på On-/Off-knappen 3.
När du ska stänga av apparaten 
trycker du på 
On-/Off-knappen 3igen.
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4.4 Ställa in klipplängden

4.5 Kamtillsatser

Exempel: Kamtillsats 20 mm och spak 5 på position III
(2,5 mm) ger en klipplängd på 22,5 mm.

Stäng av klippmaskinen och skjut på den önskade 
kamtillsatsen på klipphuvudet 4.

Sedan kan du klippa smådjurens päls som vanligt med
klippmaskinen.

5. Rengöring och underhåll

Klipplängden kan ställas in på tre
nivåer:
l:   0,5 mm
ll:  1,5 mm
lll: 2,5 mm

Skjut spaken 5 till önskat läge.

Kamtillsatserna 14 i längderna 4, 8,
12, 16 och 20 mm kan sättas fast på
klipphuvudet 4.
Tänk på: Kamtillsatsens klipplängd
och klipplängden som är inställd på
apparaten läggs ihop.

VARNING

För korrekt drift måste klipphuvudet 
rengöras korrekt och oljas på 
motsvarande ställen . Rengörs inte 
klipphuvudet regelbundet leder detta till 
ökat slitage på klipphuvud och motor.
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Rengöra klipphuvudet

Vid regelbunden användning ska klipphuvudet 4 rengö-
ras grundligt en gång om dagen.

Olja klipphuvudet
Klipphuvudet 4 måste oljas regelbundet - helst varje dag
.

Låt din klippmaskin vara igång cirka 20 sekunder så 
att oljan kan fördelas bra. - Du kan fortsätta arbeta 
under tiden!

Byt ut klipphuvudet
Klipphuvudet är en förslitningsdel. Trots gott underhåll
minskar klipprestandan. Byt då ut klipphuvudet. Klipphu-
vudet kan beställas enskilt som reservdel hos Aesculap
kundtjänst (adress finns i slutet av den här handledning-
en).

VARNING

Rakhuvudet kan skadas om det tas isär i 
sina enskilda delar!

Ta inte, i något som helst fall, isär 
rakhuvudet i dess enskilda delar, 
eftersom det då inte längre går att sätta 
ihop det så att det fungerar.

Slå av apparaten.
Tryck bort hela klipphuvudet 
framåt från pälsklippnings-
apparaten.
Ta bort hårstrån med rengö-
ringspenseln 13.

Pressa isär klipphuvudets övre 
och undre del något (se bild) och 
ta bort hårstråna i mellanrum-
met med en pensel.

Ta av klipphuvudet.
Olja in de ställen där den övre 
och den undre delen av klipp-
huvudet berör varandra (se bild).
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Sätta klipphuvudet på plats

Rengöra apparaten
Torka av din apparat med en fuktig trasa då och då 
och torka torrt efteråt.

Rengöra laddkontakterna
När laddkontakterna 2 på apparaten eller laddkontakter-
na 7 på laddningsstationen blivit smutsiga kan ladd-
ningsförloppet avbrytas eller hindras.

Rengör kontakterna med en bomullstuss eller trasa 
fuktad i alkohol.

6. Byta batteriet

När batterikapaciteten försämras kan du beställa ett nytt
batteri hos Aesculap-kundtjänst och byta ut det gamla.
Använd bara originalbatteriet från Aesculap som du kan
beställa hos Aesculap-kundtjänst.
Tänk på föreskrifterna för avfallshanteringen när det
gamla batteriet kasseras (se “Avfallshantering” på
sidan 153). 

Slå av apparaten.
Sätt först in de undre tapparna i 
urtagen på apparaten och tryck 
sedan klipphuvudet uppåt med 
en svängrörelse. Använd inte 
våld. Klipphuvudet måste haka 
fast ordentligt.

VARNING

Anslutningskabeln 11 får 
absolut inte sitta i apparaten 
när du byter batteriet.

Lossa skruven A bredvid porten 
1 på apparatens undersida.

A
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7. Vad ska jag göra, när...

...det inte går att slå på apparaten?
Är funktionsspärren aktiverad? Ställ apparaten i den 
anslutna laddningsstationen för att upphäva funk-
tionsspärren.
Är batteriet tomt? Ladda klippmaskinen i laddnings-
stationen eller arbeta med ansluten kabel (anslut an-
slutningskabeln direkt på apparaten).

Skjut bort kapslingen från appa-
raten.

Ta ut det gamla batteriet ur ap-
paraten och dra försiktigt ut den 
lilla kontakten uppåt.

VARNING

Utan batteri får du vare sig ansluta 
apparaten till anslutningskabeln 11 eller 
ställa apparaten på den anslutna 
laddningsstationen 8. Båda kan leda till 
att elektroniken förstörs.

Stick försiktigt in den lilla kon-
takten till det nya batteriet i ap-
paraten, så att den passar i den 
aktuella anslutningen.
Lägg in det nya batteriet i appa-
raten, skjut på kapslingen på ap-
paraten och skruva fast skruven 
igen.
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När apparaten laddas i hög omgivningstemperatur 
(> 35 °C) kan en tillfällig säkerhetsavstängning in-
träffa. Låt apparaten kylas av under 5-10 minuter. 
Därefter kan apparaten användas igen.

...klipphuvudet ”rycker”?
Klipphuvudet måste rengöras och oljas in. Följ be-
skrivningen på Sidan 147.

… inget segment lyser hos laddningsindikeringen?
Rengör laddkontakterna.
Apparaten står kanske inte rätt på laddnings-
stationen. Sätt dit den ordentligt.
Anslutningskabeln kanske inte är ansluten på rätt 
sätt.
Batteriet är djupurladdat och behöver längre laddtid.

...apparaten slår av sig själv?
Batteriet är tomt. Ladda klippmaskinen i laddnings-
stationen eller arbeta med ansluten kabel (anslut an-
slutningskabeln direkt på apparaten).

… en batteriladdning räcker betydligt kortare tid än
vanligt?

Klipphuvudet måste eventuellt rengöras och oljas in. 
Följ beskrivningen på Sidan 148 .
Om detta inte hjälper beställer du ett nytt batteri hos 
Aesculap-kundtjänst och byter ut det gamla mot det 
nya (se “Byta batteriet” på sidan 149).

...det inte går att ladda batteriet mer?
Beställ ett nytt batteri hos Aesculap-kundtjänst och 
byt ut det gamla mot det nya (se “Byta batteriet” på 
sidan 149).
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8. Tekniska data Med förbehåll för tekniska ändringar.

Produkt Akkurata/Vega

Nätadapter:
Inspänning
Utspänning

100–240 V~, 50/60 Hz
6,5 V -, 900 mA

Batteri 3,7 Volt litium-jon
Bullernivå LpA ≤ 70 dB(A)
Svängningsvärde totalt ah = 3,59 m/s²

  k = 0,39 m/s2

Klipplängder (utan 
tillsats)

0,5; 1,5; 2,5 mm

Kamtillsatser 4, 8, 12, 16, 20 mm
Mått 
(L x B x H)

170 mm x 46 mm x 
46 mm

Vikt (handenhet) < 250 g
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9. Avfallshantering

I den här elapparaten sitter ett Litium-jon-
batteri. Batteriet måste tas ut för kasse-
ringen (se “Byta batteriet” på sidan 149).
Batteriet får absolut inte slängas i de van-
liga soporna.

Om inte elapparaten ska användas mer ska den återläm-
nas till inköpsstället eller till ett särskilt inrättat mottag-
ningsställe för den lokala offentliga avfallshanteringen
(återvinningsstation etc).
Elapparaten får inte kastas i de vanliga soporna.
Detta gäller även elapparater som inte användes för-
privat bruk utan t.ex. inom industri eller hantverk. Om
det inte går att lämna in elapparater som inte använts
privat på det aktuella mottagningsstället för den lokala,
offentliga avfallshanteringen lämnar ditt avfallsrådgiv-
ningsställe upplysningar om miljövänlig kassering.

10. 2 års garanti

Bästa kund,

tack för att du bestämt dig för en produkt från vårt före-
tag. 
Namnet Aesculap står sedan årtionden tillbaka för ut-
provad kvalitet och förstklassig service. Vi erbjuder våra
kunder innovativa och kraftfulla produkter. 
Aesculap tillverkar högklassiga apparater och försäkrar
att vi har använt material av hög kvalitet och att produk-
ten är omsorgsfullt tillverkad och sammansatt. Vi vill på-
peka att vi inte tar ansvar för materiella brister på våra
produkter om dessa beror på en felaktig användning,
normalt slitage eller för att produkten använts på ett fel-
aktigt sätt eller om ej passande eller ej felfritt fungeran-
de externa produkter använts.
Även sådana brister som inte på ett väsentligt sätt på-
verkar produktens värde eller funktion är undantagna. 
Vid ett garantifall förbehåller vi oss rätten att antingen
reparera produkten eller byta ut den.
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Serviceadresser
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9
84428 Buchbach / Germany

Phone: +49 8086 933-100
Fax: +49 8086 933-500
E-Mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Ytterligare serviceadresser kan erhållas via ovannämnda
adress.
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Kiitos
päätöksestäsi hankkia Aesculapin uusi trimmauskone
Akkurata/Vega.
Se on tekniikan uusimman kehitystason mukainen laite.
Tämä ammattilaisten trimmauskone on innovatiivinen ja
kauniisti muotoiltu. Sen tuotekehityksessä on otettu
huomioon ammattilaiskäytön vaatimukset.
Optimaalisen leikkuutehon lisäksi trimmauskoneella
ovat seuraavat ominaisuudet:
• akkukäyttö / verkkokäyttö liitäntäjohdolla
• tunnin kestävä pikalataus
• 3-portainen leikkuupituuden säätö
• akun varaustilan osoitus

Toivotamme sinulle mukavia hetkiä trimmauskoneen pa-
rissa työskennellessä.

Ihre
Aesculap Schermaschinen GmbH
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1. Osien nimet

1 Älä kiristä ruuvia liian kireälle. 
(verkkokäyttö liitäntäjohdolla)

2 Laitteen latauskoskettimet
3 Virtapainike
4 Leikkuupää
5 Leikkuupituuden säätövipu
6 Lataustilan osoitin / akun varausnäyttö
7 Latausaseman latauskoskettimet
8 Latausasema
9 Leikkuukampakotelo
10 Virta-adapteri
11 Latausaseman ja verkkokäytön liitäntäjohto
12 Öljypullo
13 Puhdistussivellin
14 4, 8, 12, 16, 20 mm

2. Turvallisuus

Lue käyttöohje, erityisesti luku ”Turvallisuus”, huolelli-
sesti läpi ennen kuin otat trimmauskoneen käyttöön. Si-
ten suojaat itsesi mahdollisilta vaaroilta ja laitteen vir-
hekäytön aiheuttamalta vaurioitumiselta.
Säilytä käyttöohje tulevaa tarvetta varten. Jos luovutat
laitteen edelleen, anna sen mukana myös tämä käyttö-
ohje.

2.1 Käsitteiden selitykset
Tässä käyttöohjeessa käytetään seuraavia käsitteitä:

VAARA

Vakava vaara. Varoituksen huomiotta 
jättäminen voi aiheuttaa vakavia 
tapaturmia.

VAROITUS

Keskitasoinen vaara. Varoituksen 
huomiotta jättäminen voi aiheuttaa 
aineellisia vahinkoja.
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OHJE
Vähäinen vaara. Ohjeita, jotka on otettava huomioon
laitetta käsiteltäessä.

2.2 Määräystenmukainen käyttö
• Trimmauskonetta käytetään pienten eläinten 

karvojen leikkuuseen.
• Laite on suunniteltu käytettäväksi vain sisätiloissa! 

Älä käytä sisätilojen ulkopuolella (puutarha, terassi 
jne.)!

• Laite on kehitetty ammattilaiskäyttöön 
trimmaamoissa ja eläinlääkärien 
vastaanotoilla. Turvallisuusohjeita 
noudattaen laitetta voi käyttää myös 
kotona.

2.3 Tärkeitä varoituksia vaaroista

Pidä laite, latausasema ja liitäntäjohto 
etäällä kosteudesta, vedestä ja muista 
nesteistä, älä käytä laitetta märillä kä-
sillä.

VAARA

Sähköiskun vaara!
Laitetta ei saa koskaan ladata tai 
käyttää kylpyammeessa, suihkussa, 
vedellä täytetyn pesualtaan tai muun 
vastaavan astian päällä. 
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• Älä upota laitetta, latausasemaa ja liitäntäjohtoa 
veteen tai huuhtele niitä juoksevan veden alla.

• Jos laite putoaa veteen, sitä ei saa sen jälkeen enää 
käyttää.

• Lisäsuojaus saadaan asentamalla talon 
sähköjärjestelmään vikavirtasuoja alle 30 mA 
nimellislaukaisuvirralla. Suosittelemme, että 
ammattisähköasentaja varmistaa virtapiirit 
vikavirtasuojakytkimellä.

Huomautus
Eläinten trimmauskonetta saa käyttää vain
tyyppikilvessä esitettyjen tietojen mukaisen virta-
adapterin kanssa.

2.4 Yleiset turvallisuusohjeet

Tarkasta, että verkkojännite on tyyppikilvessä ilmoi-
tetun jännitteen mukainen.
Vedä virta-adapteri irti pistorasiasta, jos latauksen 
aikana tai liitäntäjohdon kanssa käytettäessä ilmenee 
häiriö.

VAROITUS

Pitkäkestoisen käytön jälkeen 
leikkuupää voi kuumentua!

VAARA

Älä koskaan ota laitetta käyttöön, jos:
– laite, latausasema tai liitäntäjohto on 

vaurioitunut.
– leikkuupää on vaurioitunut tai siinä 

on murtumia, koska ne voivat vahin-
goittaa ihoa.

– laite on pudonnut, siinä on näkyviä 
vaurioita tai toiminta on heikentynyt.

– laite on vaurioitunut siten, että säh-
köosia on näkyvissä.

Irrota joka tapauksessa laite välittömästi 
sähköverkosta ja ota yhteyttä huoltopalve-
luun!
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Käytä laitetta vain alkuperäisen virta-
adapterin kanssa.
Jos laitteessa on merkintä  C20, 
mallin C20 kaikkia virta-adaptereita voi 
käyttää.

Eläinten trimmauskoneita saavat käyttää
vain opastetut henkilöt.

Säilytä laite lasten ulottumattomissa.
Pidä myös pakkausmateriaalit, kuten esim. muovit, 
etäällä lapsista.
Asenna liitäntäjohto siten, että siihen ei voi kompas-
tua eikä sen päälle astuta.
Suojaa liitäntäjohto vahingoittumiselta. Älä koskaan 
vedä liitäntäjohdosta. Tartu virta-adapteriin, kun ve-
dät sen irti pistorasiasta. Pidä johto etäällä kuumista 
pinnoista. Suojaa liitäntäjohto vahingoittumiselta.
Käytä laitetta ja lataa se vain 0 °C - 40 °C lämpöti-
loissa.
Vaarojen välttämiseksi korjaukset saa suorittaa vain 
valtuutettu Aesculap-huoltopalvelu.

VAARA

Pienosat, jotka voidaan niellä.
Öljypullon korkki lukeutuu pienosiin, 
jotka voidaan niellä. Pidä se etäällä alle 
36 kuukauden ikäisistä lapsista.
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Jos liitäntäjohto 11 vahingoittuu, lii-
täntäjohto ja virta-adapteri on vaihdet-
tava. Käytä vain alkuperäistä varaosaa, 
jonka voit tilata Aesculap-huoltopalve-
lusta.
Erota laite sähköverkosta huollon ja osi-
en vaihtamisen ajaksi.
Laitetta ei saa avata, muutoin kuin akun vaihtamista 
(katso "Akun vaihtaminen" sivulta 171) varten.
Leikkuupäätä ei saa purkaa osiin.

OHJE
Aesculap-sähkölaitteiden turvallisuus on tekniikan
yleisesti hyväksyttyjen sääntöjen ja laiteturvallisuuslain
vaatimusten mukainen.
Merkkivalot kuten LED-valot tai IR-valo eivät ylitä
standardin IEC 825-1 laserluokkaa 1.

Tekniikan nykyisen kehitystason mukaisesti
sähkölaitteiden osat kuluvat ajan myötä jonkin verran.
Moitteettoman toiminnan ja turvallisuuden takaamiseksi
suosittelemme sen vuoksi, että Aesculap Schermaschinen
GmbH:n huoltopalvelu tarkastaa laitteen säännöllisin
väliajoin.

Huollon osoite
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9
84428 Buchbach / Germany

Puhelin:+49 8086 933-100
Faksi: +49 8086 933-500
Sähköposti:info@kerbl.com
www.kerbl.com

Muita huolto-osoitteita saat edellä mainitusta osoit-
teesta.
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2.5 Turvallisuus käytön aikana

• Laitteen pitää olla pois päältä kytkettynä, kun:
– sijoitat laitteen sivuun, esim. latausta tai leikkuun 

lyhytkestoista keskeyttämistä varten.
– kiinnität tai irrotat leikkuukamman.
Sähköjohto ei saa joutua käytön aikana kosketuksiin 
leikkuupään kanssa.
Käytä trimmauskoneen kanssa vain alkuperäisiä lisä-
varusteita (latausasema, leikkuukammat, akku, liitän-
täjohto virta-adapterilla jne.).

2.6 Litiumioniakku
Tähän laitteeseen on asennettu uudenaikainen litiumio-
niakku, joka on kevytpainoinen ja jolla on erittäin suuri
kapasiteetti. 
Siinä ei ole ns. ”muisti-ilmiötä” ja oikein käsiteltynä se

on pitkäikäinen.

Suojaa akku kaikenlaisilta mekaanisilta vaurioilta ku-
ten esim. voimakkailta iskuilta tai paineelta. Älä kos-
kaan yritä avata tai korjata akkua tai muuttaa sitä.
Älä koskaan oikosulje akkua. Irrotetun akun napoja ei 
saa missään tapauksessa liittää toisiinsa metalliesi-
neillä (esim. hiuspinnit, sakset, teräksinen leikkuu-
kampa).
Älä altista akkua äärimmäisille lämpötiloille (alle 0 °C 
tai yli + 40 °C). Älä sijoita akkua lämmityslaitteiden 
lähelle tai suoraan auringonvaloon.
Lataa akku vain laitteessa alkuperäisillä lisätarvike-
osilla (latausasema tai liitäntäjohto), älä vaihda täl-
löin liitäntöjä keskenään.
Lataa akku vain kuivissa tiloissa eikä koskaan happo-
jen tai herkästi syttyvien materiaalien läheisyydessä.
Älä heitä akkua tuleen.
Käytä tässä laitteessa vain alkuperästä akkua.

VAARA

Älä tartu leikkuupäähän, kun laite on 
kytketty päälle.

VAARA

Virheellisesti käsiteltynä litiumioniakku 
voi tuhoutua, räjähtää tai syttyä pala-
maan.

Noudata sen vuoksi ehdottomasti seu-
raavia turvallisuusohjeita.
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Akku ei saa joutua kosketuksiin veden kanssa.
Älä koskaan sammuta palavaa litiumioniakkua vedel-
lä. Käytä hiekkaa tai sammutusainetta.
Jos akun elektrolyyttiliuosta valuu ulos, varo sen jou-
tumista iholle, silmiin ja limakalvoille. Huuhtele altis-
tunut kohta heti runsaalla vedellä ja hakeudu 
lääkärin hoitoon.

OHJE
Jos et pitkään aikaan käytä laitetta, säilytä laite tai akku
40–60 % latauksella viileässä tilassa, jossa ei esiinny
pakkasta (n. 15 °C). Näin voit estää akun ennenaikaisen
vanhentumisen.

2.7 Puhdistus, hoito ja säilytys

Älä koskaan yritä poistaa pölyä tai vieraita hiukkasia lai-
teen sisältä terävillä esineillä (esim. teräksinen leikkuu-
kampa).

Älä käytä laitteen puhdistuksessa aggressiivisia tai 
naarmuttavia puhdistusaineita.
Älä kiristä ruuvia liian kireälle. Johto voi murtua.

VAARA

Laitteen pitää olla pois päältä 
kytkettynä ja sähköverkosta erotettuna, 
kun:

– laite on tarkoitus puhdistaa tai voi-
della öljyllä.

– akku on tarkoitus vaihtaa.

VAROITUS

Leikkuupään ja moottorin voimakkaan 
kulumisen estämiseksi, leikkuupää on 
puhdistettava säännöllisin väliajoin ja 
voideltava öljyllä asianomaisista 
kohdista (katso "Puhdistus ja hoito" 
sivulta 169).
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Kun olet irrottanut akun, et saa yhdistää laitetta 
liitäntäjohtoon 11 etkä sijoittaa sitä kytkettyyn 
latausasemaan 8. Molemmat voivat tuhota elektro-
niikan.

3. Valmistelu

3.1 Lataus
Ennen trimmauskoneen liittämistä pistorasiaan, tar-
kasta, että verkkojännite on tyyppikilvessä ilmoitetun 
jännitteen mukainen. 

Kun laite toimitetaan, se ei ole vielä akkukäytölle toimin-
tavalmis. Voit tosin käyttää laitetta välittömästi liittä-
mällä sen johdolla sähköverkkoon (katso “Käyttö liitän-
täjohdolla” sivulta 168).
Ennen ensimmäistä käyttökertaa (ilman liitäntäjoh-
toa) laitetta on ladattava 2 tuntia.
Laitteen ”ylilatautuminen” ei ole mahdollista.

Irrota latausasema 8 leikkuu-
kampakotelosta 9 ennen ensi-
mäistä latauskertaa.
Tarkasta, että verkkojännite on 
tyyppikilvessä (virta-
adapterissa 10) ilmoitetun jän-
nitteen mukainen.

Työnnä liitäntäjohto 11 lataus-
asemaan ja virta-adapteri 10 
pistorasiaan.
Sijoita latausasema tasaiselle 
alustalle. 
Laita laite latausasemaan.

Lataustilan osoitin 6 näyttää la-
taustilan. Se koostuu 5 lohkosta,
joista jokainen kuvaa noin 20 %
akun kapasiteetista.

Akku on tyhjä



SUO
M

I

167

3.2 Liitäntäjohdon säilyttäminen

3.3 Leikkuukampojen säilyttäminen

Akku on enintään 20 % ladattu.

Akku on enintään 40 % ladattu.

Akku on enintään 60 % ladattu.

Akku on enintään 80 % ladattu.

Akku on täyteen ladattu.

Jos et tarvitse liitäntä-
johdon koko pituutta,
voit kietoa osan liitän-
täjohdosta
latausaseman 8 alla
olevaan koteloon.

Leikkuukammat 14 voi säilyttää
järjestyksessä leikkuukampakote-
lossa 9 .
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4. Käyttö

4.1 Toimintalukitus
Laitteen tahaton päälle kytkeytyminen on estetty, kun
laite toimitetaan. Voit myös itse aktivoida tämän toimin-
talukituksen, esim. kun kuljetat laitetta.

Toimintalukituksen avaaminen:
Laita laite kytkettyyn lataus-
asemaan 8. 
Lataustilan osoitin 6 palaa. Laite on toimintavalmis.

Laite on välittömästi toimintavalmis, kun liitäntäjohto
liitetään sähköverkkoon.

Toimintalukituksen aktivoiminen:
Pidä virtapainiketta 3 noin 4 sekunnin ajan painettu-
na.

Sen jälkeen virtapainikkeen käytöllä ei ole mitään vaiku-
tusta.

4.2 Käyttö liitäntäjohdolla
Tarvittaessa, esimerkiksi silloin, kun akussa ei ole ollen-
kaan tai vain vähän varausta, voit käyttää laitetta myös
liittämällä sen johdolla sähköverkkoon.

4.3 Päälle- ja poiskytkentä

Työnnä virta-adapteri 10 pisto-
rasiaan.
Vedä liitäntäjohdon pistoke 11 
irti latausasemasta 8 ja työnnä 
se suoraan laitteeseen.

Paina laitteen päälle kytkemi-
seksi virtapainiketta 3.
Paina laitteen pois päältä kytke-
miseksi uudelleen 
virtapainiketta 3.
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4.4 Leikkuupituuden säätövipu

4.5 Leikkuukampa

Esimerkiksi: Esimerkiksi: Leikkuukampa 20 mm ja vipu 5
asennossa III (2,5 mm) antavat 22,5 mm leikkuupituu-
den.

Kytke trimmauskone pois päältä ja liitä haluamasi 
leikkuukampa leikkuupäähän 4.

Sen jälkeen voit leikata trimmauskoneella eläimen karvat
totutulla tavalla.

5. Puhdistus ja hoito

Leikkuupituuden voi säätää kolmi-
portaisesti.
l:   0,5 mm
ll:  1,5 mm
lll: 2,5 mm

Siirrä vipu 5 haluamaasi asen-
toon.

Leikkuukammat 14 pituuksilla 4, 8,
12, 16 ja 20 mm voidaan liittää leik-
kuupäähän 4.
Ota huomioon: Leikkuukamman
leikkuupituus ja laitteessa asetettu
leikkuupituus lasketaan yhteen.

VAROITUS

Moitteettoman toiminnan takaamiseksi 
leikkuupää on puhdistettava säännöllisin 
väliajoin ja voideltava öljyllä 
asianomaisista kohdista. Jos et puhdista 
leikkuupäätä säännöllisin väliajoin, 
leikkuupään ja moottorin kuluminen 
voimistuvat.
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Leikkuupään puhdistus

Säännöllisesti käytettynä leikkuupää 4 on puhdistettava
huolellisesti päivittäin.

Leikkuupään puhdistus
Leikkuupää 4 on voideltava säännöllisesti öljyllä - mielui-
ten päivittäin .

Jotta öljy voi jakautua tasaisesti, anna trimmausko-
neen käydä noin 20 sekunnin ajan. - voit tällöin kai-
kessa rauhassa työskennellä edelleen!

Leikkuupään vaihtaminen
Leikkuupää on kuluva osa. Hyvästä hoidosta huolimatta
sen leikkuuteho heikkenee. Vaihda tällöin leikkuupää.
Leikkuupään voi tilata erikseen Aesculap-huoltopalve-
lusta (osoitteet tämän oppaan lopussa).

VAROITUS

Leikkuupään purkaminen yksittäisiin 
osiin vahingoittaa sitä.

Älä koskaan pura leikkuupäätä 
yksittäisiin osiin, koska sen jälkeen ei 
ole enää mahdollista koota sitä 
toimivaksi kokonaisuudeksi.

Kytke laite pois päältä.
Paina trimmauskoneen koko 
leikkuupää eteenpäin irti.
Poista karvat puhdistussivelti-
mellä 13.

Paina leikkuupään ylä- ja ala-
osaa hieman irti toisistaan (kat-
so kuva) ja poista välitilasta 
karvat puhdistussiveltimellä.

Irrota leikkuupää.
Öljyä kohdat, joissa leikkuupään 
ylä- ja alaosa koskettavat toisi-
aan (katso kuva).
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Leikkuupään sijoittaminen paikalleen

Latauskoskettimien puhdistus
Pyyhi laite tarvittaessa kostella liinalla ja kuivaa lo-
puksi.

Latauskoskettimien puhdistus
Jos laitteen latauskoskettimet 2 tai latausaseman la-
tauskoskettimet 7 ovat likaantuneet, lataus voi keskey-
tyä tai estyä.

Puhdista koskettimet alkoholiin tai spriihin kostute-
tulla vanutupolla tai liinalla.

6. Akun vaihtaminen

Jos akun kapasiteetti heikkenee, voit tilata uuden akun
Aesculap-huoltopalvelusta ja vaihtaa sen vanhan akun
tilalle.
Käytä vain alkuperäistä Aesculap-akkua, jonka voit tilata
Aesculap-huoltopalvelusta.
Ota vanhan akun hävittämisessä huomioon hävittämistä
koskevat määräykset (katso “Hävittäminen” sivulta 174). 

Kytke laite pois päältä.
Kohdista ensin alemmat lukitsi-
met laitteen aukkoihin ja paina 
sen jälkeen leikkuupää kääntö-
liikkeellä ylhäältä kiinni. Älä 
käytä voimaa. Leikkuupään pi-
tää lukkiutua havaittavasti.

VAROITUS

Liitäntäjohto 11 ei saa 
missään tapauksessa olla 
laitteeseen liitettynä, kun 
vaihdat akun.

Avaa ruuvi A, joka on liittimen 1 
vieressä laitteen alapuolella.

A
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7. Mitä on tehtävä, kun...

...laite kytkeytyy itsestään pois päältä?
Onko toimintalukitus aktivoitu? Sijoita laite kytket-
tyyn latausasemaan toimintalukituksen avaamiseksi.
Onko akku tyhjä? Lataa trimmauskone latausasemas-
sa tai työskentele verkkoon liitetyllä johdolla (liitä lii-
täntäjohto suoraan laitteeseen).
Laitteen lataaminen ympäristön lämpötilan ollessa 
korkea (> 35 °C) voi väliaikaisesti kytkeä laitteen tur-
vallisuussyistä pois päältä. Anna laitteen jäähtyä 5-
10 minuutin ajan. Sen jälkeen laite on taas toiminta-
valmis.

...leikkuupää kynii
Leikkuupää on puhdistettava ja öljyttävä. Menettele 
sivulta 169 kuvauksen mukaisesti.

...yhdessäkään latauslohkossa ei pala valo?
Puhdista latauskoskettimet.
On mahdollista, että laitetta ei ole sijoitettu oikein la-
tausasemaan. Sijoita laite oikein.
Liitäntäjohtoa ei mahdollisesti ole liitetty oikein.

Työnnä laitteen suojus irti.

Ota vanha akku ulos laitteesta ja 
vedä varovasti pieni pistoke 
ylöspäin ulos.

VAROITUS

Ilman akkua et saa liittää laitteeseen 
liitäntäjohtoa 11 etkä laittaa laitetta 
kytkettyyn latausasemaan 8. Molemmat 
voivat tuhota elektroniikan.

Työnnä varovasti uuden akun 
pieni pistoke laitteeseen siten, 
että se sopii vastaavaan liitti-
meen.
Sijoita uusi akku laitteeseen, 
työnnä laitteen suojus takaisin 
ja kiristä ruuvi uudelleen.
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Akku on syväpurkautunut ja tarvitsee pidemmän la-
tausajan.

...laite kytkeytyy itsestään pois päältä?
Akku on tyhjä. Lataa trimmauskone latausasemassa 
tai työskentele verkkoon liitetyllä johdolla (liitä lii-
täntäjohto suoraan laitteeseen).

...toiminta-aika akun latauskertaa kohden on huo-
mattavasti lyhyempi kuin aiemmin?

Leikkuupää on mahdollisesti puhdistettava ja öljyttä-
vä. Menettele sivulta 170 kuvauksen mukaisesti.
Jos tämä ei auta, tilaa uusi akku Aesculap-huoltopal-
velusta ja vaihda se vanhan akun tilalle (katso “Akun 
vaihtaminen” sivulta 171).

...akkua ei voi enää ladata?
Tilaa uusi akku Aesculap-huoltopalvelusta ja vaihda 
se vanhan akun tilalle (katso “Akun vaihtaminen” 
sivulta 171).
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8. Tekniset tiedot

Pidätämme oikeuden teknisiin muutoksiin.

9. Hävittäminen

Tässä sähkölaitteessa on litiumioniakku.
Akku on irrotettava hävittämistä varten
(katso “Akun vaihtaminen” sivulta 171).
Akkua ei saa hävittää sekajätteen mukana.

Jos sähkölaitetta ei enää käytetä, se on pa-
lautettava myymälään tai paikalliseen, julkiseen hävittä-
mispisteeseen (kierrätys-, talteenottopiste jne.).
Sähkölaitetta ei saa hävittää sekajätteen mukana.
Tämä koskee myös sähkölaitteita, joita ei viimeksi ole
käytetty yksityiskäytössä, vaan esim. kaupallisessa tai
ammattikäytössä. Mikäli paikalliset, julkiset hävittämis-
pisteet eivät ota vastaan ei-yksityiskäytössä olleita säh-
kölaitteita, niiden neuvontapisteet antavat tietoa ympä-
ristöystävällisestä hävittämisestä.

Tuote Akkurata/Vega

Virta-adapteri:
Tulojännite
Lähtöjännite

100-240 V~, 50/60 Hz
6,5 V -, 900 mA

Akku 3,7 V litiumioniakku
Äänen painetaso LpA ≤70 dB(A)
Värähtelyn kokonaisarvo ah = 3,59 m/s²

  k = 0,39 m/s2

Leikkuupituudet (ilman 
lisäosaa)

0,5, 1,5, 2,5 mm

Leikkuukampa 4, 8, 12, 16, 20 mm
Mitat 
(P x L x K)

170 mm x 46 mm x 
46 mm

Paino (käsiosa) <250 g
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10. 2 vuoden takuu

Hyvä asiakas,

kiitos päätöksestäsi valita yrityksemme tuote. 
Nimi Aesculap on jo vuosikymmenien ajan merkinnyt
testattua laatua ja ensiluokkaista palvelua. Tarjoamme
asiakkaillemme innovatiivisia ja suorituskykyisiä tuottei-
ta. 
Aesculap valmistaa korkealaatuisia laitteita ja takaa
käyttävänsä laadukkaita materiaalija sekä valmistavansa
tuotteet huolella. Haluamme kiinnittää huomiota siihen,
että emme vastaa tuotevioista, jotka aiheutuvat asiatto-
masta käytöstä, normaalista kulumisesta tai siitä, että
laitetta käytetään muiden sopimattomien ja virheellises-
ti toimivien tuotteiden kanssa.
Emme myöskään vastaa tuotevirheistä, jotka vaikuttavat
vain vähäisessä määrin tuotteen arvoon tai toimintaan. 
Mikäli tuotevirhe kuuluu takuun piiriin, pidätämme itsel-
lämme oikeuden korjata tai vaihtaa tuotteen.

Palveluosoitteet
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9
84428 Buchbach / Germany

Puhelin:+49 8086 933-100
Faksi: +49 8086 933-500
Sähköposti:info@kerbl.com
www.kerbl.com

Muita huolto-osoitteita saat edellä mainitusta osoit-
teesta.
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Большое спасибо
за покупку машинки Akkurata/Vega, новой 
машинки для стрижки производства фирмы 
Aesculap.
Она соответствует новейшему уровню 
техники. Эта профессиональная машинка для 
стрижки представляет собой инновационное 
изделие с особым дизайном. При разработке 
были учтены все требования, предъявляемые 
к профессиональным машинкам.
Наряду с оптимальной режущей 
способностью, в машинке для стрижки 
предусмотрены:
• режим работы от аккумулятора / режим 

работы от сети
• ускоренная зарядка в течение одного часа
• 3(х ступенчатая регулировка длины среза
• индикатор состояния аккумулятора

Желаем Вам приятной работы с машинкой 
для стрижки.

Ваша
фирма Aesculap Schermaschinen GmbH
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1. Обозначение деталей

1 Гнездо для соединительный провод на 
устройстве (для режима работы от сети)

2 Зарядные контакты на устройстве

3 Кнопка "Вкл/Выкл"

4 Стригущая головка

5 Рукоятка для регулировки длины среза

6 Индикатор зарядки / индикатор состояния 
аккумулятора

7 Зарядные контакты на зарядной станции

8 Зарядная станция

9 Подставка для насадок(гребней

10 Штекерный блок питания

11 Соединительный провод для зарядной 
станции и режима работы от сети

12 Бутылочка с маслом

13 Чистящая кисточка

14 Насадки(гребни 4, 8, 12, 16, 20 мм

2. Безопасность

Перед эксплуатацией машинки для стрижки 
необходимо внимательно прочитать 
руководство по эксплуатации, в особенности 
главу "Безопасность". Это поможет защитить 
себя от возможных опасностей, а устройство 
( от повреждений вследствие ненадлежащего 
обращения.
Сохранять данное руководство по 
эксплуатации для последующего повторного 
прочтения. При передаче устройства следует 
передать вместе с ним и данное руководство 
по эксплуатации.



 
Р

У
С

С
К

И
Й

180

2.1 Разъяснение понятий
В данном руководстве по эксплуатации 
встречаются следующие понятия:

УКАЗАНИЕ
Низкий риск. Указания, которые необходимо 
соблюдать при обращении с устройством.

2.2 Использование по 
назначению

• Машинка для стрижки применяется для 
стрижки мелких животных.

• Устройство рассчитано только на 
использование в помещении! Не 
эксплуатировать вне помещений (в саду, 
на террасе и т.д.)!

• Устройство разработано для 
профессионального 
применения в груминг$
салонах и в ветеринарной 
практике. При соблюдении 
инструкций по технике 
безопасности возможно 
использование устройства 
дома.

ОПАСНОСТЬ

Высокий риск. Несоблюдение 
предупреждения может стать 
причиной тяжелых травм.

BHИMAHИЕ

Средний риск. Несоблюдение 
предупреждения может 
причинить материальный 
ущерб.
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2.3 Важные указания об 
опасности

Беречь устройство, зарядную 
станцию и соединительный 
провод от попадания влаги, 
воды и других жидкостей и не 
держать его мокрыми руками.

• Не погружать устройство, зарядную 
станцию и соединительный провод в воду и 
не промывать под проточной водой.

• Если устройство упало в воду, то после 
этого нельзя его снова использовать.

• Дополнительную защиту обеспечивает 
установка автомата защитного 
отключения тока утечки с номинальным 
током отключения менее 30 мА во 
внутренней электропроводке здания. 
Рекомендуем поручить специалисту(
электрику установить в электрических 
цепях защиту на отключение, 
действующую при появлении тока 
повреждения или тока утечки.

Указание 
Машинку для стрижки животных разрешается
использовать только с блоком питания,
который соответствует характеристикам на
заводской табличке.

ОПАСНОСТЬ

Опасность поражения 
электрическим током!

Ни в коем случае не заряжать и 
не эксплуатировать устройство 
в ванне, душе, над заполненным 
водой умывальником / прочей 
емкостью. 

BHИMAHИЕ

После длительного 
использования режущая 
головка может стать 
горячей!
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2.4 Общие инструкции по технике 
безопасности

Проверить, совпадает ли напряжение сети 
с напряжением, указанным на заводской 
табличке.
При возникновении неисправности во 
время зарядки или во время работы от 
сети вытянуть штекерный блок питания.

Эксплуатировать прибор только 
с оригинальным блоком пита(
ния от сети.
Если на приборе нанесена мар(
кировка  C20, можно ис(
пользовать любой блок питания 
от сети модели C20.

ОПАСНОСТЬ

Ни в коем случае не 
эксплуатировать устройство:
– при повреждении устройства,

зарядной станции или
соединительный провод.

– при повреждении или
надломе стригущей головки,
так как можно повредить
кожу.

– при падении устройства,
наличии видимых
повреждений или
ограничении режима работы.

– при повреждении устройства
в такой степени, что открыты
электрические детали.

В каждом случае немедленно
отсоединить устройство от сети и
поставить в известность отдел
технического обслуживания!
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Машинку для стрижки животных 
разрешается использовать 
только проинструктированным 
лицам.

Хранить устройство в недоступном для 
детей месте.
Держать подальше от детей упаковочный 
материал, например, пленку.
Класть соединительный провод таким 
образом, чтобы никто не споткнулся и не 
наступил на него!
Беречь соединительный провод от 
повреждений. Ни в коем случае не тянуть 
за соединительный провод. Браться 
руками за штекерный блок питания при 
вытягивании его из розетки. Держать 
провод вдали от горячих поверхностей. 
Регулярно проверять соединительный 
провод на наличие повреждений.

Устройство эксплуатировать и заряжать 
только в пределах 0 °C и 40 °C.
Во избежание опасностей, ремонтные 
работы могут выполнять только 
специалисты отдела обслуживания 
клиентов, уполномоченного фирмой 
Aesculap.

ОПАСНОСТЬ

Проглатываемые мелкие 
детали!

Крышка бутылки для масла – 
это мелкая деталь, которую 
можно проглотить. Держите его 
подальше от детей до 36 меся(
цев.
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При повреждении 
соединительный провод 11 
необходимо полностью 
заменить его вместе со 
штекерным блоком питания. 
Применять исключительно 
оригинальные запасные части, 
которые можно заказать в 
отделе обслуживания клиентов 
фирмы Aesculap.
Для профилактического 
осмотра и меняя части 
отключить прибор от 
энергоснабжения.
Нельзя открывать устройство, за 
исключением случаев, когда требуется 
заменить аккумулятор (см. "Замена 
аккумулятора" на страниде 132).
Нельзя разбирать стригущую головку.

УКАЗАНИЕ
Безопасность электроприборов фирмы 
"Aesculap" соответствует общепризнанным 
правилам техники и закону "О безопасности 
приборов".
Световые индикаторы, такие как светодиоды 
или инфракрасный свет, не выше класса 
лазерного излучения 1 согласно IEC 825-1.
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В соответствии с современным уровнем 
техники детали электротехнических 
приборов в определенной степени 
подвергаются износу, обусловленному 
временем. Поэтому для обеспечения 
безаварийного функционирования и 
безопасности рекомендуем проводить 
регулярные проверки устройства 
(выполняются отделом технического 
обслуживания фирмы Aesculap 
Schermaschinen GmbH).

Адрес сервисного центра
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9
84428 Buchbach / Germany

Phone:+49 8086 933(100
Fax: +49 8086 933(500
E(Mail:info@kerbl.com
www.kerbl.com

Адреса других сервисных центров можно 
узнать по вышеуказанному адресу.

2.5 Безопасность во время 
работы

• Устройство должно быть выключено, если:
– оно откладывается в сторону, например, 

для зарядки или при краткосрочном 
перерыве в процессе стрижки.

– при надевании или снятии насадки(
гребня.

Во время работы кабель не должен 
соприкасаться со стригущей головкой.
Применять машинку для стрижки только 
вместе с оригинальными комплектующими 
(зарядная станция, насадки(гребни, 
аккумулятор, соединительным проводом 
со штекерным блоком питания и т.д.).

ОПАСНОСТЬ

Когда устройство включено, 
нельзя касаться стригущей 
головки или браться за нее.
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2.6 Литиево$ионный аккумулятор
В данную машинку встроен современный 
литиево(ионный аккумулятор, который 
отличается особенно высокой мощностью 
при небольшом весе. 
Он не имеет "эффекта памяти" и при 
правильном обращении служит долго.

Обеспечьте защиту аккумулятора от 
механических повреждений любого рода, 
например, таких как сильные удары или 
сильное давление. Ни в коем случае не 
пытайтесь открывать аккумулятор, 
ремонтировать его или выполнять иные 
манипуляции с ним.

Никогда не замыкайте аккумулятор 
накоротко. Контакты на снятом 
аккумуляторе ни в коем случае нельзя 
соединять металлическими предметами 
(например, шпильками для волос, 
лезвиями, гребнем).
Не подвергайте аккумулятор воздействию 
экстремальных температур (ниже 0 °C или 
выше +40 °C). Например, не размещайте 
аккумулятор вблизи от источников тепла и 
не допускайте прямого воздействия 
солнечных лучей.
Зарядку аккумулятора выполняйте 
исключительно в самом устройстве при 
помощи соответствующих 
принадлежностей от производителя 
(зарядная станция или соединительного 
провода) и при этом не перепутайте 
соединения.
Зарядку аккумулятора выполняйте 
исключительно в сухих помещениях и 
никогда вблизи кислот или 
легковоспламеняющихся материалов.
Не бросайте аккумулятор в огонь.

ОПАСНОСТЬ

При неправильном обращении
с литиево$ионным
аккумулятором он может
разрушиться, взорваться или
воспламениться.

Поэтому обязательно 
соблюдайте следующие 
указания по технике 
безопасности.
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Для данного устройства используйте 
исключительно оригинальный 
аккумулятор.
Не допускайте, чтобы аккумулятор 
соприкасался с водой.
Никогда не гасите водой горящий литиево(
ионный аккумулятор. Используйте песок 
или иной подавляющий горение материал.
Если произойдет утечка электролита 
аккумулятора, не допускайте его 
попадания на кожу, в глаза и на слизистые 
оболочки. При попадании электролита на 
указанные участки тела сразу же промойте 
их чистой водой и обратитесь к врачу.

УКАЗАНИЕ
Если Вы не используете машинку в течение 
длительного времени, храните ее и/или 
аккумулятор заряженным в объеме 40–60 % в 
прохладном, но не холодном помещении 
(примерно 15 °C). Таким способом Вы не 
допустите преждевременного старения 
аккумулятора.

2.7 Чистка, уход и хранение

Ни в коем случае не пытаться удалить 
острыми предметами (например, гребнем с 
ручкой) пыль или посторонние предметы 
внутри устройства.

ОПАСНОСТЬ

Устройство должно быть 
отключено и отсоединено от 
сети, если:

– если его необходимо 
почистить или смазать 
маслом.

– необходимо заменить 
аккумулятор.

BHИMAHИЕ

Для предотвращения 
повышенного износа 
стригущей головки и двигателя 
необходимо регулярно чистить 
стригущую головку и смазывать 
ее маслом в соответствующих 
местах (см. "Чистка и уход" на 
страниде 130).
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Не применять для чистки устройства 
агрессивные или оставляющие царапины 
чистящие средства.
Не обматывать соединительный кабель 
вокруг устройства. Кабель может 
переломиться.
При снятом аккумуляторе нельзя 
подключать устройство к соединительному 
проводу 11 и ставить устройство на 
подключенную зарядную станцию 8. И то, и 
другое может привести к разрушению 
электроники.

3. Подготовка

3.1 Процесс зарядки
Перед включением машинки для стрижки в 
розетку убедиться в том, что напряжение 
сети совпадает с напряжением, указанным 
на заводской табличке. 

При поставке устройство не готово к 
эксплуатации в режиме работы от 
аккумулятора. Но можно сразу же 
эксплуатировать устройство в режиме 
работы от сети (см. “Режим работы от сети” 
на страниде 128).
Перед первым применением (без кабеля) 
устройство должно заряжаться в течение 
2 часов.
"Чрезмерная" зарядка устройства 
невозможна.

Перед первой зарядкой 
снять зарядную станцию 8 
с подставки для насадок(
гребней 9.
Проверить, совпадает ли 
напряжение сети с 
напряжением, указанным 
на заводской табличке (на 
штекерном блоке 
питания 10).
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Вставить соединительный 
провод 11 в зарядную 
станцию, а штекерный 
блок питания 10 ( в 
розетку.
Поставить зарядную 
станцию на ровную 
поверхность. 
Установить устройство на 
зарядную станцию.

Индикатор зарядки 6 
показывает степень зарядки 
аккумулятора. Он состоит из 
5 сегментов, 
символизирующих около 
20 % емкости аккумулятора 
каждый.

Аккумулятор разряжен.

Аккумулятор заряжен макс. на 20 %.

Аккумулятор заряжен макс. на 40 %.

Аккумулятор заряжен макс. на 60 %.

Аккумулятор заряжен макс. на 80 %.

Аккумулятор полностью заряжен.
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3.2 Размещение 
соединительного провода

3.3 Хранение насадок$гребней

4. Эксплуатация

4.1 Блокировка 
функционирования

При поставке устройство защищено от 
случайного включения. Можно также 
самостоятельно включить блокировку 
функционирования, например, при 
транспортировке устройства.

Отмена блокировки функционирования:
Установить устройство в подключенную 
зарядную станцию 8. 
Индикатор зарядки 6 горит. Устройство 
готово к работе.

В режиме работы от сети устройство сразу же 
готово к работе.

Включение блокировки функционирования:
Нажать и удерживать кнопку "Вкл/Выкл" 3 
примерно 4 секунды.

После этого нажатие кнопки "Вкл/Выкл" 
остается без результата.

Если нет 
необходимости 
использовать 
кабель на всю 
длину, можно 
разместить часть 
соединительного 
провода в месте 
для хранения 
кабеля под 
зарядной 
станцией 8.

Насадки(гребни 14 можно 
хранить в подставке для 
насадок(гребней 9, где 
будет обеспечен хороший 
обзор.
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4.2 Режим работы от сети
При необходимости, например, если 
аккумулятор разряжен или очень слабо 
заряжен, можно эксплуатировать устройство 
с кабелем.

4.3 Включение и выключение

4.4 Регулировка длины среза

Вставить штекерный блок 
питания 10 в розетку.
Вытянуть штекер 
соединительного 
провода 11 из зарядной 
станции 8 и вставить его 
прямо в устройство.

Для включения 
устройства нажать на 
кнопку "Вкл/Выкл" 3.
Для выключения 
устройства снова нажать 
кнопку "Вкл/Выкл"3.

Можно регулировать длину
среза по трем ступеням:
l:   0,5 мм
ll:  1,5 мм
lll: 2,5 мм

Переместить рукоятку 5 в 
нужное положение.
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4.5 Насадки$гребни

Например: насадка(гребень 20 мм и 
рукоятка 5 в положении III (2,5 мм) дают в 
итоге длину среза 22,5 мм.

Выключить машинку для стрижки и надеть 
нужную насадку(гребень на стригущую 
головку 4.

Затем можно стричь шерсть мелких 
домашних животных машинкой для стрижки 
как обычно.

5. Чистка и уход
Насадки(гребни 14 длиной 4, 
8, 12, 16 и 20 мм можно 
надевать на стригущую 
головку 4.
Принять во внимание: 
Длина среза насадки(гребня 
и длина среза, 
установленная на 
устройстве, суммируются.

BHИMAHИЕ

Для обеспечения безаварийной 
работы необходимо регулярно 
чистить стригущую головку и 
смазывать ее маслом в 
соответствующих местах. Если 
не проводить регулярную 
чистку стригущей головки, это 
приведет к повышенному 
износу стригущей головки и 
двигателя.
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Чистка стригущей головки При регулярном использовании необходимо 
раз в день основательно чистить стригущую 
головку 4.

BHИMAHИЕ

Опасность повреждения 
стригущей головки при 
разборке на части!

Ни в коем случае не разбирать 
стригущую головку на части, 
поскольку после повторной 
сборки она не сможет работать 
исправно.

Выключить устройство.
Снять всю стригущую 
головку с машинки для 
стрижки шерсти, 
подталкивая ее вперед.
Удалить шерсть с 
помощью чистящей 
кисточки 13.

Раздвиньте немного 
верхнюю и нижнюю часть 
стригущей головки (см. 
рисунок) и удалите при 
помощи чистящей 
кисточки волосы из этой 
части машинки.
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Смазка стригущей головки маслом
Стригущую головку 4 необходимо регулярно ( 
лучше всего ежедневно ( смазывать 
маслом.

Для лучшего распределения масла дать 
поработать машинке для стрижки 
примерно 20 секунд. ( При этом можно 
спокойно продолжать работать!

Замена стригущей головки

Стригущая головка ( это 
быстроизнашивающаяся деталь. Несмотря 
на хороший уход, режущая способность 
будет снижаться. В этом случае необходимо 
заменить стригущую головку. Можно 
заказать стригущую головку отдельно в виде 
запасной части в отделе обслуживания 
клиентов фирмы Aesculap (адреса указаны в 
конце данного руководства).

Установка стригущей головки

Снять стригущую головку.
Смажьте маслом те 
места, где соприкасаются 
верхняя и нижняя часть 
стригущей головки. (см. 
рисунок).

Выключить устройство.
Сначала установить 
нижние фиксаторы в пазы 
устройства, а затем 
нажать на стригущую 
головку, поворачивая ее 
вверх. Не применять 
силу. Стригущая головка 
должна отчетливо 
зафиксироваться.
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Чистка устройства
Время от времени протирать устройство 
влажной салфеткой, затем вытирать 
насухо.

Чистка зарядных контактов
При загрязнении зарядных контактов 2 на 
устройстве или зарядных контактов 7 на 
зарядной станции может быть прерван и? 
нарушен процесс зарядки.

Почистить контакты ватным шариком или 
салфеткой, смоченными в алкоголе или 
спирте.

6. Замена аккумулятора

При снижении емкости аккумулятора можно 
дополнительно заказать новый аккумулятор в 
отделе обслуживания клиентов фирмы 
Aesculap и обменять на старый.
Применять только оригинальный аккумулятор 
Aesculap, который можно заказать в отделе 
обслуживания клиентов фирмы Aesculap.
При утилизации отслужившего аккумулятора 
соблюдать предписания по утилизации (см. 
“Утилизация” на страниде 136). 

BHИMAHИЕ

При замене 
аккумулятора 
соединительный 
провод 11 ни в коем 
случае не должен быть 
вставлен в устройство.
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Отвинтить винт A рядом с 
гнездом 1 с нижней 
стороны устройства.

Сдвинуть крышку с 
устройства.

Достать старый 
аккумулятор из 
устройства и осторожно 
вытянуть вверх маленький 
штекер.

A

BHИMAHИЕ

Без аккумулятора нельзя 
подключать устройство к 
соединительному проводу 11 и 
ставить устройство на 
подключенную зарядную 
станцию 8. И то, и другое может 
привести к разрушению 
электроники.

Осторожно вставить 
маленький штекер нового 
аккумулятора в 
устройство таким 
образом, чтобы он 
попадал в 
соответствующее 
соединение.
Вставить новый 
аккумулятор в 
устройство, задвинуть 
крышку на устройстве и 
снова закрутить винт.
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7. Что делать, если ...

… устройство не включается?
Включена блокировка функционирования? 
Установить устройство в подключенную 
зарядную станцию, чтобы отменить 
блокировку функционирования.
Разряжен аккумулятор? Зарядить машинку 
для стрижки в зарядной станции или 
работать в режиме работы от сети 
(подключить соединительный провод 
напрямую к устройству).
Если устройство заряжается при высокой 
температуре окружающей среды (> 35 °C), 
может произойти временное аварийное 
отключение устройства. Дать устройству 
остыть в течение 5(10 минут. Затем 
устройство снова готово к работе.

… стригущая головка "дергается"?
Нужно почистить и смазать маслом 
стригущую головку. Порядок действий 
описан на страниде 130.

… не горит ни один сегмент индикатора 
зарядки?

Почистить зарядные контакты.
Возможно, устройство неправильно 
установлено на зарядной станции. 
Установить его правильно.
Возможно, неправильно подключен 
соединительный провод.
Аккумулятор глубоко разряжен и ему 
необходимо более длительное время 
зарядки.

… устройство само выключается?
Разряжен аккумулятор. Зарядить машинку 
для стрижки в зарядной станции или 
работать в режиме работы от сети 
(подключить соединительный провод 
напрямую к устройству).
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… продолжительность работы на одной 
зарядке аккумулятора существенно 
меньше чем раньше?

Возможно, нужно почистить и смазать 
маслом стригущую головку. Порядок 
действий описан на страниде 130.
Если это не помогает, заказать новый 
аккумулятор в отделе обслуживания 
клиентов фирмы "Aesculap" и обменять его 
на старый (см. “Замена аккумулятора” на 
страниде 132).

… аккумулятор больше не заряжается?
Заказать новый аккумулятор в отделе 
обслуживания клиентов фирмы "Aesculap" 
и обменять его на старый (см. “Замена 
аккумулятора” на страниде 132).

8. Технические 
характеристики

Изделие Akkurata/Vega

Сетевой адаптер:
Напряжение на 
входе
Напряжение на 
выходе

100-240 V~, 50/60 Hz

6,5 V -, 900 mA

Батарея 3,7?В литий(
ионновая

Уровень звуковой 
змиссии

LpA ≤ 70 dB(A)

Oбщая величина 
колебаний

ah = 3,98 m/s²
  k = 0,39 m/s2

Длина среза (без 
насадки)

0,5; 1,5; 2,5 mm
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Мы сохраняем за собой право на 
внесение технических изменений.

9. Утилизация

В данном электроприборе 
находится литиево(ионный 
аккумулятор. Для утилизации 
нужно снять аккумулятор (см. 
“Замена аккумулятора” на 
страниде 132). Ни в коем случае не 
выбрасывать аккумулятор в 
контейнер для остаточных 
отходов.

Если электроприбор больше не будет 
использоваться, его нужно вернуть в магазин 
или в специальный приемный пункт 
компетентной местной государственной 
организации по сбору, уничтожению, 
обезвреживанию и утилизации отходов 
(предприятие по вторичной переработке 
отходов, пункт сбора вторсырья и т.д.).
Нельзя выбрасывать электроприбор в 
контейнер для остаточных отходов.

Насадки(гребни 4, 8, 12, 16, 20 mm

Размеры (Д x Ш x В) 170 mm x 46 mm x 
46 mm

Вес (ладонная часть) < 250 g

Изделие Akkurata/Vega
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Это касается и электроприборов, которые в 
последний раз использовались не в частном 
секторе, а, например, в промышленности или 
на мелких предприятиях. Если приемка 
электроприборов, использовавшихся не 
частными лицами, была исключена 
компетентными местными 
государственными организациями по сбору, 
уничтожению, обезвреживанию и утилизации 
отходов, то их консультационный пункт по 
отходам информирует об экологически 
рациональной утилизации.

10.Гарантия 2 года 

Уважаемый покупатель,
большое спасибо за то, что Вы выбрали 
изделие, производимое нашей фирмой. 
Марка Aesculap уже несколько десятилетий 
является синонимом проверенного качества 
и первоклассного обслуживания. Мы 
предлагаем нашим покупателям 
инновационное и производительное 
оборудование. Фирма Aesculap производит 
высококачественные приборы и гарантирует 
применение высококачественных 
материалов и точность изготовления. Мы 
обращаем Ваше внимание на то, что мы не 
несем ответственность за те недостатки 
нашей продукции, которые возникают 
вследствие ненадлежащей эксплуатации, 
обычного износа, вследствие 
ненадлежащего использования изделия или 
использования неподходящей или 
небезупречно функционирующей продукции 
других производителей.
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Также действие гарантии не 
распространяется на недостатки, которые не 
формируют или лишь в незначительной 
степени формируют стоимость изделия и не 
влияют или почти не влияют на его 
функционирование. 
При наступлении гарантийного случая мы 
сохраняем за собой право отремонтировать 
или заменить изделие. 

Адреса сервисных центров
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9
84428 Buchbach / Germany

Phone:+49 8086 933(100
Fax: +49 8086 933(500
E(Mail:info@kerbl.com
www.kerbl.com

Адреса других сервисных центров можно 
узнать по вышеуказанному адресу.
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Serdecznie dziêkujemy
za zakup Akkurata/Vega, nowej maszynki do strzy¿enia
firmy Aesculap.
Produkt jest zgodny z aktualnym stanem wiedzy
technicznej. Profesjonalna maszynka do strzy¿enia jest
wyrobem innowacyjnym, charakteryzuj¹cym siê
nowoczesnym wzornictwem. Podczas prac rozwojowych
uwzglêdniono wymagania stawiane urz¹dzeniu do
zastosowañ profesjonalnych.
Oprócz optymalnej wydajnoœci strzy¿enia maszynka
oferuje:
• zasilanie akumulatorowe / przewodowe
• szybkie ³adowanie w ci¹gu jednej godziny
• 3-stopniow¹ regulacjê d³ugoœci strzy¿enia
• WskaŸnik poziomu na³adowania akumulatora

¯yczymy Pañstwu wiele zadowolenia podczas pracy z
wykorzystaniem maszynki do strzy¿enia.

Pañstwa
Aesculap Schermaschinen GmbH
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1. Nazwa czêœci

1 Gniazdo do pod³¹czenia przewodu zasilaj¹cego w
urz¹dzeniu 
(do zasilania przewodowego)

2 Styki ³adowania w urz¹dzeniu
3 W³¹cznik/wy³¹cznik
4 G³owica strzyg¹ca
5 DŸwignia do ustawiania d³ugoœci strzy¿enia
6 WskaŸnik ³adowania / wskaŸnik poziomu

na³adowania akumulatora
7 Styki ³adowania w stacji ³adowania
8 Stacja ³adowania
9 Uchwyt na nasadki grzebieniowe
10 Zasilacz wtyczkowy
11 Przewód zasilaj¹cy do stacji ³adowania i zasilania

przewodowego
12 Butelka z olejem

13 Szczoteczka do czyszczenia
14 Nasadki grzebieniowe 4, 8, 12, 16, 20 mm

2 3
4

5

6

8

10

11

12

13

14

9

1
7
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1. Nazwy czêœci

1 Gniazdo do pod³¹czenia przewodu po³¹czeniowego
w urz¹dzeniu (do zasilania przewodowego)

2 Styki ³adowania w urz¹dzeniu
3 W³¹cznik/wy³¹cznik
4 G³owica strzyg¹ca
5 DŸwignia do ustawiania d³ugoœci strzy¿enia
6 WskaŸnik ³adowania/wskaŸnik poziomu 

na³adowania akumulatora
7 Styki ³adowania w stacji ³adowania
8 Stacja ³adowania
9 Uchwyt na nasadki grzebieniowe
10 Zasilacz wtyczkowy
11 Przewód po³¹czeniowy do stacji ³adowania i

zasilania przewodowego

12 Butelka z olejem
13 Szczoteczka do czyszczenia
14 Nasadki grzebieniowe 4, 8, 12, 16, 20 mm
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2. Bezpieczeñstwo

Prosimy dok³adnie przeczytaæ instrukcjê u¿ycia, w
szczególnoœci rozdzia³ „Bezpieczeñstwo”, przed u¿yciem
maszynki do strzy¿enia. Uchroni to Pañstwa przed
ewentualnym niebezpieczeñstwem, a urz¹dzenie przed
uszkodzeniem na skutek b³êdów obs³ugi.
Instrukcjê u¿ycia nale¿y przechowaæ w celu póŸniejszego
u¿ycia. Przekazuj¹c urz¹dzenie, nale¿y przekazaæ tak¿e
instrukcjê u¿ycia.

2.1 Objaœnienie pojêæ
Niniejsza instrukcja u¿ycia zawiera nastêpuj¹ce pojêcia:

WSKAZÓWKA
Niewielkie ryzyko. Wskazówki, których nale¿y
przestrzegaæ podczas pos³ugiwania siê urz¹dzeniem.

2.2 U¿ycie zgodne z przeznaczeniem
• Maszynka do strzy¿enia jest stosowana do strzy¿enia 

sierœci ma³ych zwierz¹t.
• Urz¹dzenie jest przeznaczone tylko do u¿ycia w 

pomieszczeniach! Nie stosowaæ na wolnym 
powietrzu (w ogrodzie, na tarasie itp.)!

• Urz¹dzenie zosta³o opracowane do 
zastosowañ profesjonalnych w salonach 
pielêgnacyjnych dla zwierz¹t oraz w 
gabinetach weterynaryjnych. Mo¿liwe 
jest tak¿e zastosowanie domowe przy 
przestrzeganiu wskazówek 
bezpieczeñstwa.

NIEBEZPIECZEÑSTWO

Du¿e ryzyko. Nieprzestrzeganie 
ostrze¿enia mo¿e spowodowaæ 
powa¿ne obra¿enia.

OSTRO¯NIE

Umiarkowane ryzyko. 
Nieprzestrzeganie ostrze¿enia mo¿e 
spowodowaæ szkody materialne.
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2.3 Wa¿ne wskazówki dotycz¹ce ryzyka

Urz¹dzenie, stacjê ³adowania i przewód 
po³¹czeniowy nale¿y trzymaæ z dala od 
wilgoci, wody i innych cieczy i nie 
nale¿y obs³ugiwaæ ich mokrymi d³oñmi.

• Urz?dzenia, stacji ładowania i przewodu 
poł¹czeniowego nie nale¿y zamaczaæ w wodzie ani 
płukaæ pod bie¿¹c¹ wod¹.

• Je¿eli urz¹dzenie wpadnie do wody, nie wolno go 
u¿ywaæ bezpoœrednio po tym zdarzeniu.

• Dodatkow¹ ochronê zapewnia wbudowanie w 
domowej instalacji elektrycznej wy³¹cznika 
ochronnego pr¹dowego ze znamionowym pr¹dem 
wy³¹czaj¹cym o wartoœci poni¿ej 30 mA. Zalecamy 
zabezpieczenie obwodów elektrycznych przez 
wykwalifikowanego elektryka za pomoc¹ uk³adu 
ochronnego FI.

WSKAZÓWKA
Maszynka do strzyżenia zwierząt może być użytkowana
tylko z zasilaczem zgodnie z informacjami podanymi na
tabliczce znamionowej.

NIEBEZPIECZEÑSTWO

Ryzyko pora¿enia pr¹dem 
elektrycznym!

Urz¹dzenia nie wolno nigdy ³adowaæ 
ani u¿ywaæ w wannie, kabinie 
prysznicowej, nad umywalk¹ 
wype³nion¹ wod¹ lub innym 
naczyniem. 

OSTRO¯NIE

Po intensywnym u¿ytkowaniu 
g³owica strzyg¹ca mo¿e siê 
rozgrzaæ!
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2.4 Ogólne wskazówki bezpieczeñstwa

Sprawdziæ, czy napiêcie sieciowe jest zgodne z 
napiêciem podanym na tabliczce znamionowej.
Od³¹czyæ zasilacz wtyczkowy, gdy wyst¹pi b³¹d 
podczas ³adowania lub zasilania przewodowego.

U¿ytkowaæ urz¹dzenie tylko z oryginal-
nym zasilaczem.
Je¿eli na urz¹dzeniu znajduje siê ozna-
czenie  C20, mo¿na stosowaæ 
ka¿dy zasilacz modelu C20.

Maszynki do strzy¿enia dla zwierz¹t mog¹
byæ u¿ywane tylko przez poinstruowane
osoby.

Urz¹dzenie nale¿y przechowywaæ w miejscu 
niedostêpnym dla dzieci.
Równie¿ materia³ opakowaniowy, np. folie, nale¿y 
trzymaæ poza zasiêgiem dzieci.
Przewód po³¹czeniowy nale¿y poprowadziæ w taki 
sposób, aby wykluczyæ potkniêcie lub nast¹pienie 
przez inn¹ osobê! 

NIEBEZPIECZEÑSTWO

Urz¹dzenia nie nale¿y nigdy 
uruchamiaæ, gdy:
– urz¹dzenie, stacja ³adowania lub 

przewód po³¹czeniowy jest 
uszkodzony.

– g³owica strzyg¹ca jest uszkodzona 
lub nad³amana, poniewa¿ mo¿e to 
spowodowaæ skaleczenie skóry.

– urz¹dzenie upad³o, posiada 
widoczne uszkodzenia lub nie jest 
w pe³ni sprawne.

– urz¹dzenie jest uszkodzone w taki 
sposób, ¿e ods³oniête s¹ czêœci 
elektryczne.

W ka¿dym z tych przypadków nale¿y 
od³¹czyæ urz¹dzenie od zasilania i 
poinformowaæ serwis!
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Przewód po³¹czeniowy nale¿y chroniæ przed 
uszkodzeniami. Nigdy nie nale¿y ci¹gn¹æ za przewód 
po³¹czeniowy. Nale¿y chwyciæ za zasilacz wtyczkowy 
podczas wyci¹gania go z gniazdka. Przewód nale¿y 
trzymaæ z dala od gor¹cych powierzchni. Przewód 
po³¹czeniowy nale¿y regularnie sprawdzaæ pod k¹tem 
uszkodzeñ.
Urz¹dzenie u¿ytkowaæ lub ³adowaæ tylko w 
temperaturze w zakresie 0 °C – 40 °C.
Aby unikn¹æ zagro¿enia, naprawy mog¹ byæ 
wykonywane tylko przez autoryzowany serwis 
Aesculap..

Gdy kabel po³¹czeniowy 11 jest 
uszkodzony, nale¿y go wymieniæ razem 
z zasilaczem wtyczkowym. Nale¿y 
stosowaæ wy³¹cznie oryginalne czêœci 
zamienne, które mo¿na zamówiæ w 
serwisie Aesculap.
Podczas konserwacji i wymiany czêœci 
nale¿y od³¹czyæ urz¹dzenie od zasilania.
Urz¹dzenia nie nale¿y otwieraæ, poza wymian¹ 
akumulatora patrz “Wymiana akumulatora” na 
strona 219.
G³owicy strzyg¹cej nie nale¿y sterylizowaæ.

NIEBEZPIECZEÑSTWO

Drobne czêœci, które mog¹ zostaæ 
po³kniête!

Pokrywka butelki z olejem jest 
drobn¹ czêœci¹, która mo¿e zostaæ 
po³kniêta. Trzymaæ z daleka od dzieci 
w wieku do 36 miesiêcy.
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WSKAZÓWKA
Bezpieczeñstwo urz¹dzeñ elektrycznych Aesculap
spe³nia uznane zasady techniki oraz wymogi ustawy
o bezpieczeñstwie urz¹dzeñ.
WskaŸniki takie jak lampki LED czy IR nie wykraczaj¹
poza klasê lasera 1 wed³ug IEC 825-1.
Zgodnie z aktualnym stanem wiedzy technicznej
czêœci urz¹dzeñ elektrotechnicznych w pewnym
zakresie podlegaj¹ zu¿yciu podczas eksploatacji. Aby
zapewniæ sprawnoœæ techniczn¹ oraz bezpieczeñstwo,
zalecamy regularny przegl¹d przez serwis techniczny
Aesculap Schermaschinen GmbH.

Adres punktu serwisowego
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9
84428 Buchbach / Germany

Phone: +49 8086 933-100
Fax: +49 8086 933-500
E-Mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com
Adresy pozosta³ych punktów serwisowych mo¿na
uzyskaæ pod powy¿szym adresem.

2.5 Bezpieczeñstwo podczas eksploatacji

• Urz¹dzenie musi byæ wy³¹czone podczas:
– odk³adania, np. w celu na³adowania, lub 

krótkotrwa³ego przerwania procesu strzy¿enia.
– nak³adania lub zdejmowania nasadki 

grzebieniowej.
Podczas pracy urz¹dzenia przewód po³¹czeniowy nie 
mo¿e stykaæ siê z g³owic¹ strzyg¹c¹.
Maszynkê do strzy¿enia nale¿y stosowaæ tylko razem 
z oryginalnymi akcesoriami (stacja ³adowania, 
nasadki grzebieniowe, akumulator, przewód 
po³¹czeniowy z zasilaczem wtyczkowym itp.).

NIEBEZPIECZEÑSTWO

Nie nale¿y chwytaæ za g³owicê 
strzyg¹c¹ ani wk³adaæ r¹k do g³owicy 
strzyg¹cej, gdy urz¹dzenie pracuje.
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2.6 Akumulator litowo-jonowy
W urz¹dzeniu wbudowany jest nowoczesny akumulator
litowo-jonowy, który wyró¿nia siê szczególnie du¿¹
pojemnoœci¹ przy niewielkim ciê¿arze. Nie wykazuje
zmniejszenia pojemnoœci i przy prawid³owym
postêpowaniu charakteryzuje siê d³ug¹ trwa³oœci¹.

Akumulator nale¿y chroniæ przed uszkodzeniami 
mechanicznymi wszelkiego rodzaju, np. silnymi 
uderzeniami lub silnym naciskiem. Pod ¿adnym 
pozorem nie nale¿y próbowaæ otwieraæ, naprawiaæ 
akumulatora ani w innym sposób przy nim 
manipulowaæ
Nie dopuœciæ do zwarcia akumulatora. Styków 
zdemontowanego akumulatora nie wolno pod 
¿adnym pozorem ³¹czyæ z metalowymi przedmiotami 
(np. wsuwki do w³osów, no¿yczki, grzebieñ ze 
szpikulcem).

Nie wystawiaæ akumulatora na dzia³anie skrajnych 
temperatur (poni¿ej 0 °C lub powy¿ej +40 °C). Unikaæ 
na przyk³ad bliskoœci ogrzewania lub bezpoœredniego 
promieniowania s³onecznego.
Akumulator nale¿y ³adowaæ wy³¹cznie w urz¹dzeniu 
z oryginalnymi akcesoriami (stacja ³adowania lub 
przewód po³¹czeniowy) i nie nale¿y przy tym pomyliæ 
przy³¹czy.
Akumulator nale¿y ³adowaæ wy³¹cznie w suchych 
pomieszczeniach i nigdy w pobli¿u kwasów lub 
³atwopalnych materia³ów.
Nie wrzucaæ akumulatora do ognia.
Do tego urz¹dzenia nale¿y stosowaæ wy³¹cznie 
oryginalny akumulator.
Akumulator nie mo¿e mieæ stycznoœci z wod¹.
P³on¹cego akumulatora litowo-jonowego nie nale¿y 
nigdy gasiæ wod¹. Nale¿y u¿yæ piasku lub innego 
d³awi¹cego œrodka gaœniczego.

NIEBEZPIECZEÑSTWO

W przypadku nieprawid³owego 
postêpowania akumulator litowo-
jonowy mo¿e ulec zniszczeniu, 
wybuchowi lub zap³onowi.

Dlatego nale¿y koniecznie 
przestrzegaæ nastêpuj¹cych 
wskazówek bezpieczeñstwa.
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Je¿eli z akumulatora wyp³ynie elektrolit, nale¿y 
unikaæ kontaktu elektrolitu ze skór¹, oczami i b³on¹ 
œluzow¹. Ska¿one miejsca nale¿y natychmiast sp³ukaæ 
du¿¹ iloœci¹ czystej wody i zg³osiæ siê do lekarza.

WSKAZÓWKA
Je¿eli urz¹dzenie nie bêdzie u¿ywane przez d³u¿szy
czas, urz¹dzenie lub akumulator na³adowany w 40-
60% nale¿y przechowywaæ w ch³odnym i
bezmroŸnym (ok. 15 °C) miejscu. W ten sposób unika
siê przedwczesnego starzenia akumulatora.

2.7 Czyszczenie, pielêgnacja i 
przechowywanie

Nie nale¿y nigdy usuwaæ py³u lub cia³ obcych z wnêtrza
urz¹dzenia ostro zakoñczonymi przedmiotami (np.
grzebieniem ze szpikulcem).

Do czyszczenia urz¹dzenia nie nale¿y stosowaæ 
agresywnych lub zarysowuj¹cych powierzchniê 
œrodków czyszcz¹cych.
Nie nale¿y owijaæ przewodu po³¹czeniowego wokó³ 
urz¹dzenia. Przewód mo¿e popêkaæ.
Po zdemontowaniu akumulatora urz¹dzenia nie 
mo¿na ani pod³¹czaæ do przewodu 
po³¹czeniowego 11 ani wk³adaæ urz¹dzenia do 
pod³¹czonej stacji ³adowania 8. Oba te b³êdy mog¹ 
doprowadziæ do zniszczenia elektroniki.

NIEBEZPIECZEÑSTWO

Urz¹dzenie musi byæ wy³¹czone i 
od³¹czone od zasilania podczas:

– czyszczenia lub olejenia.
– wymiany akumulatora.

OSTRO¯NIE

Aby unikn¹æ zwiêkszonego zu¿ycia 
g³owicy strzyg¹cej i silnika, nale¿y 
regularnie czyœciæ g³owicê strzyg¹c¹ i 
oliwiæ w odpowiednich miejscach patrz 
“Czyszczenie i pielêgnacja” na 
strona 217.
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3. Przygotowanie

3.1 Proces ³adowania
Przed pod³¹czeniem maszynki do strzy¿enia do 
gniazdka elektrycznego sprawdziæ, czy napiêcie 
sieciowe jest zgodne z napiêciem podanym na 
tabliczce znamionowej.

Dostarczane urz¹dzenie nie jest jeszcze gotowe do
u¿ycia z zasilaniem akumulatorowym. Urz¹dzenie mo¿e
byæ jednak natychmiast u¿ywane z zasilaniem
przewodowym (patrz “Tryb zasilania przewodowego” na
strona 215).
Przed pierwszym u¿yciem (bezprzewodowym)
urz¹dzenie nale¿y ³adowaæ przez 2 godziny.
„Prze³adowanie” urz¹dzenia jest niemo¿liwe.

Przed pierwszym ³adowaniem 
stacjê ³adowania 8 nale¿y zdj¹æ z 
uchwytu na nasadki 
grzebieniowe 9.
Sprawdziæ, czy napiêcie sieciowe 
jest zgodne z napiêciem 
podanym na tabliczce 
znamionowej (na zasilaczu 10).

W³o¿yæ przewód 
po³¹czeniowy 11 do stacji 
³adowania, a zasilacz wtyczkowy 
10 do gniazdka elektrycznego.
Ustawiæ stacjê ³adowania na 
równej powierzchni. 
Umieœciæ urz¹dzenie w stacji 
³adowania.

WskaŸnik ³adowania 6 wskazuje
poziom na³adowania. Sk³ada siê z 5
segmentów, z których ka¿dy
symbolizuje ok. 20 % pojemnoœci
akumulatora



PO
LS

KI

214

3.2 Chowanie przewodu po³¹czeniowego

3.3 Przechowywanie nasadek 
grzebieniowych

Akumulator jest roz³adowany.

Akumulator jest na³adowany maks. w 20 %.

Akumulator jest na³adowany maks. w 40 %.

Akumulator jest na³adowany maks. w 60 %.

Akumulator jest na³adowany maks. w 80 %.

Akumulator jest ca³kowicie na³adowany.

Je¿eli ca³a d³ugoœæ
przewodu nie jest
wykorzystywana, czêœæ
przewodu
po³¹czeniowego mo¿na
schowaæ w schowku pod
stacj¹ ³adowania 8

Nak³adki grzebieniowe 14 mo¿na w
przejrzysty sposób przechowywaæ w
uchwycie na nasadki grzebieniowe
9 
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4. Obs³uga

4.1 Blokada dzia³ania
Podczas dostawy urz¹dzenie jest zabezpieczone przed
przypadkowym w³¹czeniem. Blokadê dzia³ania mo¿na
tak¿e w³¹czyæ samodzielnie, np. podczas transportu
urz¹dzenia.

Wy³¹czenie blokady dzia³ania:
Umieœciæ urz¹dzenie w pod³¹czonej stacji
 ³adowania 8. 
Zaœwieci siê wskaŸnik ³adowania 6. Urz¹dzenie jest 
gotowe do pracy.

W trybie zasilania przewodowego urz¹dzenie jest
natychmiast gotowe do pracy.

W³¹czanie blokady dzia³ania:
Przytrzymaæ w³¹cznik/wy³¹cznik 3 wciœniêty przez ok. 
4 sekundy.

Od tego momentu naciskanie w³¹cznika/wy³¹cznika
pozostaje bezskuteczne.

4.2 Tryb zasilania przewodowego
W razie potrzeby, np.  gdy akumulator jest s³abo
na³adowany lub niena³adowany, urz¹dzenie mo¿na
eksploatowaæ tak¿e z zasilaniem przewodowym.

4.3 W³¹czanie i wy³¹czanie

W³o¿yæ zasilacz wtyczkowy 10 
do gniazdka.
Wyci¹gn¹æ wtyczkê przewodu 
po³¹czeniowego 11 ze stacji 
³adowania 8  i w³o¿yæ 
bezpoœrednio do urz¹dzenia.

Aby w³¹czyæ urz¹dzenie, nale¿y 
nacisn¹æ w³¹cznik/wy³¹cznik 3.
Aby wy³¹czyæ urz¹dzenie, nale¿y 
ponownie nacisn¹æ na 
w³¹cznik/wy³¹cznik 3.
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4.4 Ustawianie d³ugoœci strzy¿enia

4.5 Nasadki grzebieniowe

Przyk³ad: nasadka grzebieniowa 20 mm i dŸwignia 5 w
po³o¿eniu III (2,5 mm) daj¹ d³ugoœæ strzy¿enia 22,5 mm.

Wy³¹czyæ maszynkê do strzy¿enia i nasun¹æ 
po¿¹dan¹ nasadkê grzebieniow¹ na g³owicê 
strzyg¹c¹ 4.

Nastêpnie mo¿na ju¿ w zwyk³y sposób zastosowaæ
maszynkê do strzy¿enia ma³ych zwierz¹t.

D³ugoœæ strzy¿enia mo¿na
regulowaæ w trzech krokach:
l:   0,5 mm
ll:  1,5 mm
lll: 2,5 mm

Przesun¹æ dŸwigniê 5 do 
po¿¹danego po³o¿enia.

Nasadki grzebieniowe 14 o d³ugoœci
4, 8, 12, 16 i 20 mm mo¿na na³o¿yæ
na g³owicê strzyg¹c¹ 4.
Prosimy pamiêtaæ: d³ugoœæ
strzy¿enia nasadki grzebieniowej
oraz d³ugoœæ strzy¿enia ustawiona
w urz¹dzeniu sumuj¹ siê.
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5. Czyszczenie i pielêgnacja

Czyszczenie g³owicy strzyg¹cej

Przy regularnym stosowaniu g³owicê strzyg¹c¹ 4 nale¿y
dok³adnie czyœciæ raz dziennie.

OSTRO¯NIE

Aby zapewniæ niezawodn¹ eksploatacjê, 
g³owicê strzyg¹c¹ nale¿y regularnie 
czyœciæ i oliwiæ w odpowiednich 
miejscach. Je¿eli g³owica strzyg¹ca nie 
bêdzie regularnie czyszczona, 
doprowadzi to do przedwczesnego 
zu¿ycia g³owicy strzyg¹cej i silnika.

OSTRO¯NIE

Uszkodzenie g³owicy strzyg¹cej w wyniku 
rozmontowania na pojedyncze czêœci!

Bezwzglêdnie nie nale¿y 
rozmontowywaæ g³owicy strzyg¹cej na 
pojedyncze czêœci, poniewa¿ nie ma 
mo¿liwoœci ich póŸniejszego 
funkcjonalnego zmontowania.

Wy³¹czyæ urz¹dzenie.
Œci¹gn¹æ do przodu ca³¹ g³owicê 
strzyg¹c¹ z maszynki do 
strzy¿enia.
Usun¹æ w³osy szczoteczk¹ do 
czyszczenia 13.

Rozsun¹æ nieco górn¹ i doln¹ 
czêœæ g³owicy strzyg¹cej (patrz 
ilustracja) i usun¹æ w³osy ze 
szczeliny za pomoc¹ szczoteczki 
do czyszczenia.
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Oliwienie g³owicy strzyg¹cej
G³owicê strzyg¹c¹ 4 nale¿y regularnie - najlepiej
codziennie - oliwiæ.

Aby dobrze rozprowadziæ olej, maszynkê do 
strzy¿enia nale¿y w³¹czyæ na oko³o 20 sekund. - 
Mo¿na przy tym spokojnie pracowaæ dalej!

Wymiana g³owicy strzyg¹cej
G³owica strzyg¹ca ulega zu¿yciu. Mimo w³aœciwej
pielêgnacji wydajnoœæ ciêcia zmniejsza siê. W takim
przypadku nale¿y wymieniæ g³owicê strzyg¹c¹. G³owicê
strzyg¹c¹ mo¿na zamawiaæ jako osobn¹ czêœæ zamienn¹
w serwisie Aesculap (patrz adresy na koñcu instrukcji).

Nasadzanie g³owicy strzyg¹cej

Czyszczenie urz¹dzenia 
Od czasu do czasu urz¹dzenie nale¿y przetrzeæ 
wilgotn¹ œciereczk¹, a nastêpnie wytrzeæ do sucha.

Czyszczenie styków ³adowania
Gdy styki ³adowania 2 w urz¹dzeniu lub styki
³adowania 7 w stacji ³adowania s¹ zabrudzone, proces
³adowania mo¿e zostaæ przerwany lub utrudniony.

Przeczyœciæ styki wat¹ lub œciereczk¹ nas¹czon¹ 
alkoholem lub spirytusem. 

Zdj¹æ g³owicê strzyg¹c¹.
Naoliwiæ miejsca, w których 
stykaj¹ siê górna i dolna czêœæ 
g³owicy strzyg¹cej (patrz 
ilustracja).

Wy³¹czyæ urz¹dzenie.
Umieœciæ najpierw dolne 
zaczepy w rowkach w 
urz¹dzeniu i docisn¹æ g³owicê 
strzyg¹c¹ do maszynki. Nie 
stosowaæ si³y. G³owica 
strzyg¹ca musi siê wyraŸnie 
zazêbiæ.



PO
LSKI

219

6. Wymiana akumulatora

Gdy pojemnoœæ akumulatora zmniejsza siê, mo¿na
zamówiæ nowy akumulator w serwisie firmy Aesculap i
wymieniæ.
Nale¿y stosowaæ wy³¹cznie oryginalny akumulator
Aesculap, który mo¿na zamówiæ w serwisie firmy
Aesculap.
Podczas utylizacji zu¿ytego akumulatora nale¿y
przestrzegaæ przepisów dotycz¹cych utylizacji (patrz
“Usuwanie” na strona 223). 

OSTRO¯NIE

Podczas wymiany akumulatora 
do urz¹dzenia pod ¿adnym 
pozorem nie mo¿e byæ 
pod³¹czony przewód 
po³¹czeniowy 11.

Odkrêciæ œrubê A obok gniazda 1 
na spodzie urz¹dzenia.

Œci¹gn¹æ os³onê z urz¹dzenia.

Wyj¹æ stary akumulator z 
urz¹dzenia i ostro¿nie 
poci¹gn¹æ w górê ma³¹ wtyczkê.

A
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7. Co zrobiæ, gdy ...

… nie mo¿na w³¹czyæ urz¹dzenia?
Czy w³¹czona jest blokada dzia³ania? Wstawiæ 
urz¹dzenie do pod³¹czonej stacji ³adowania, aby 
wy³¹czyæ blokadê dzia³ania. 
Czy akumulator jest roz³adowany? Na³adowaæ 
maszynkê do strzy¿enia w stacji ³adowania lub 
pracowaæ w trybie zasilania przewodowego (przewód 
po³¹czeniowy pod³¹czyæ bezpoœrednio do 
urz¹dzenia).
Gdy urz¹dzenie jest ³adowane w wysokiej 
temperaturze otoczenia (> 35 °C), mo¿e dojœæ do 
tymczasowego wy³¹czenia urz¹dzenia ze wzglêdów 
bezpieczeñstwa. Urz¹dzenie nale¿y pozostawiæ do 
wystygniêcia na 5-10 minut. Po up³ywie tego czasu 
urz¹dzenie jest znowu gotowe do pracy.

… g³owica strzyg¹ca „szarpie”?
G³owicê strzyg¹c¹ nale¿y oczyœciæ i naoliwiæ. Nale¿y 
postêpowaæ zgodnie z opisem na strona 217.

OSTRO¯NIE

Po zdemontowaniu akumulatora 
urz¹dzenia nie mo¿na ani pod³¹czaæ do 
przewodu po³¹czeniowego 11 ani 
wk³adaæ urz¹dzenia do pod³¹czonej stacji 
³adowania 8. Oba te b³êdy mog¹ 
doprowadziæ do zniszczenia elektroniki.

Ostro¿nie w³o¿yæ ma³¹ wtyczkê 
nowego akumulatora w taki 
sposób do urz¹dzenia, aby 
pasowa³a do odpowiedniego 
przy³¹cza.
W³o¿yæ nowy akumulator do 
urz¹dzenia, nasun¹æ os³onê na 
urz¹dzenie i ponownie 
przykrêciæ œrub¹.
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… nie œwieci siê ¿aden segment wskaŸnika ³adowania?
Oczyœciæ styki ³adowania.
Mo¿liwe, ¿e urz¹dzenie nie jest prawid³owo w³o¿one 
do stacji ³adowania. W³o¿yæ prawid³owo urz¹dzenie.
Mo¿liwe, ¿e przewód po³¹czeniowy nie jest 
prawid³owo pod³¹czony.
Akumulator jest mocno roz³adowany i wymaga 
d³u¿szego czasu ³adowania.

… urz¹dzenie samo siê wy³¹cza?
Akumulator jest roz³adowany. Na³adowaæ maszynkê 
do strzy¿enia w stacji ³adowania lub pracowaæ w 
trybie zasilania przewodowego (przewód 
po³¹czeniowy pod³¹czyæ bezpoœrednio do 
urz¹dzenia).

… czas pracy na³adowanego akumulatora jest
znacznie krótszy ni¿ pierwotnie?

G³owicê strzyg¹c¹ nale¿y ewentualnie oczyœciæ i 
naoliwiæ. Nale¿y postêpowaæ zgodnie z opisem na 
strona 217.
Je¿eli to nie pomo¿e, w serwisie firmy Aesculap 
nale¿y zamówiæ nowy akumulator i go wymieniæ 
(patrz “Wymiana akumulatora” na strona 219).

… nie mo¿na na³adowaæ akumulatora?
Zamówiæ nowy akumulator w serwisie firmy Aesculap 
i wymieniæ go (patrz “Wymiana akumulatora” na 
strona 219).
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8. Dane techniczne Zmiany techniczne zastrze¿one.

Produkt Akkurata/Vega

Adapter sieciowy:
Napiêcie wejœciowe
Napiêcie wyjœciowe

100-240 V~, 50/60 Hz
6,5 V -, 900 mA

Bateria litowo-jonowa 3,7 V
Poziom ciœnienia 
akustycznego

LpA ≤70 dB(A)

Ca³kowita wartoœæ drgañ ah = 3,59 m/s2

  k = 0,39 m/s2

D³ugoœæ strzy¿enia (bez 
nasadki)

0,5; 1,5; 2,5 mm

Nasadki grzebieniowe 4, 8, 12, 16, 20 mm
Wymiary 
(d³. x szer. x wys.)

170 mm x 46 mm x 
46 mm

Ciê¿ar (rêkojeœæ) <250 g
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9. Usuwanie

Narzêdzie elektryczne zawiera akumulator
litowo-jonowy. Akumulator nale¿y
zdemontowaæ w celu utylizacji (patrz
“Wymiana akumulatora” na strona 219).
Akumulatora nie nale¿y pod ¿adnym
pozorem wyrzucaæ do kontenera na odpady
z gospodarstw domowych.

Je¿eli urz¹dzenie jest ju¿ zu¿yte, nale¿y je zwróciæ w
miejscu zakupu lub w wyznaczonym lokalnym
publicznym punkcie zbiórki odpadów specjalnych (np.
punkt zbiórki surowców wtórnych itp.) w celu utylizacji.
Urz¹dzenia elektrycznego nie nale¿y wyrzucaæ do
kontenera na odpady z gospodarstw domowych.
Zasada ta dotyczy tak¿e urz¹dzeñ elektrycznych, które
nie by³y u¿ywane do celów prywatnych, lecz w ramach
prowadzonej dzia³alnoœci gospodarczej lub
rzemieœlniczej. Je¿eli przyjêcie urz¹dzeñ elektrycznych
u¿ywanych do celów innych ni¿ prywatne jest
wykluczone przez lokalne publiczne punkty zbiórki
odpadów, wówczas informacji o utylizacji zgodnej z
przepisami o ochronie œrodowiska udziela w³aœciwy
punkt informacyjny.

10. 2 lata gwarancji

Szanowni Klienci,

dziêkujemy za wybór produktu naszej firmy. 
Marka Aesculap do wielu dziesiêcioleci symbolizuje
sprawdzon¹ jakoœæ oraz pierwszorzêdny serwis. Naszym
Klientom oferujemy innowacyjne i wydajne produkty. 
Aesculap wytwarza wysokiej klasy produkty i gwarantuje
u¿ycie wysokogatunkowych materia³ów oraz staranne
wykonanie. Jednoczeœnie zwracamy uwagê, ¿e nie
odpowiadamy za wady fizyczne naszych produktów,
je¿eli powstaj¹ one w wyniku nieprawid³owego u¿ycia,
normalnego zu¿ycia b¹dŸ stosowania nieodpowiednich
lub niesprawnych produktów obcych producentów.
W odpowiedzialnoœci producenta wy³¹czone s¹ tak¿e
wady fizyczne, które nie wp³ywaj¹ b¹dŸ wp³ywaj¹
jedynie nieznacznie na wartoœæ lub dzia³anie produktu. 
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W ramach naszego œwiadczenia gwarancyjnego
zastrzegamy sobie prawo do naprawy lub wymiany
produktu.

Adresy punktów serwisowych
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9
84428 Buchbach / Germany

Phone: +49 8086 933-100
Fax: +49 8086 933-500
E-Mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Adresy pozosta³ych punktów serwisowych mo¿na
uzyskaæ pod powy¿szym adresem.
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